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A  I D E I A  C E N T R A L

Yehudah representa o reconhecimento (hoda’ah): uma autoanulação (bitul) diante

de D'us que está acima do amor e do temor, expressa nas inclinações e no silêncio

da Shemoneh Esreh [a oração das dezoito bênçãos]. Ela se revela como “tu” so‐

mente após o trabalho de seus irmãos Reuven, Shimon e Levi: amor, temor e a

Torá, que correspondem às orações que precedem a Shemoneh Esreh.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Yaakov abençoa Yehudah, cujo nome significa reconhecimento: “teus irmãos te reconhecerão”. Leah

só lhe deu esse nome depois que Reuven, Shimon e Levi nasceram; também na alma, os irmãos vêm

primeiro. Reuven significa “ver”: contemplar a grandeza de D'us até que o mero conhecimento se

transforme em amor sentido, razão pela qual Pesukei deZimra [versículos de louvor] precede o Shema

[“Ouve, Israel”]. Esse amor é o anseio de um baal teshuvah [aquele que retorna a D'us], uma alma que

desceu aos limites de um corpo e anseia por retornar; sua amargura atrai em resposta um amor do

Alto. Shimon significa “ouvir” de longe: humildade e temor, correspondentes ao segundo parágrafo do

Shema. Levi, que significa “unir-se”, é a Torá, louvada em Emes VeYatziv [“verdadeiro e firme”], por

meio da qual a Luz Infinita (Or Ein Sof) desce por si só até uma pessoa que se sente indigna de ascen‐

der. Os três permanecem dentro da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin). Yehudah é

bitul na luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), a inclinação da Shemoneh Esreh, e os ir‐

mãos fazem com que ele se revele. Esse bitul permite à pessoa lidar com as necessidades mundanas

“pela nuca”, e não com o rosto. O estudo da Torá e a bondade, “filhos de teu pai”, fortalecem todo o

processo.

E S Q U E M A

1 O nome Yehudah

Yehudah é o reconhecimento enraizado acima do tempo; ele depende dos irmãos que nasceram antes dele,

começando por Reuven, “aquele que vê”, o que faz surgir o amor.

¶1

2 Reuven: ver e amar

Contemplar a grandeza de D'us em Pesukei deZimra e em Yotzer Or transforma o conhecimento em visão e

dá origem ao amor do Shema.

¶2–3
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3 O amor como retorno

O amor com ambas as inclinações é o amor de um baal teshuvah; a amargura da alma por sua descida

atrai em resposta um amor do Alto, até que seu fogo seja absorvido pela Luz Infinita.

¶4–6

4 Shimon e Levi

Shimon é ouvir de longe — temor e humildade — e corresponde ao segundo parágrafo do Shema; Levi, que

significa união, é expresso em Emes VeYatziv.

¶7–8

5 Levi: a Torá

Por meio da Torá, a Luz Infinita desce por si só, de modo que mesmo uma pessoa incapaz de ascender

ainda pode atraí-la para baixo, sobre sua alma.

¶9–10

6 Yehudah: bitul na oração

Os três irmãos pertencem à luz que preenche os mundos; o bitul de Yehudah pertence à luz que os cir‐

cunda, e os irmãos fazem com que ele se revele na Shemoneh Esreh. Uma observação entre parênteses

distingue esse reconhecimento do tipo inferior.

¶11–12

7 “Tua mão sobre a nuca de teus inimigos”

O bitul revelado na oração permite à pessoa lidar com as necessidades mundanas “pela nuca”, de modo

que permaneça uma impressão da oração e a escuridão se transforme em luz.

¶13–14

8 “Os filhos de teu pai se prostrarão diante de ti”

O estudo da Torá e os atos de bondade, frutos da sabedoria e da compaixão de D'us, atraem e revelam o re‐

conhecimento de Yehudah.

¶15

C O N C E I T O S - C H A V E

Reconhecimento (hoda’ah) הודאה
A qualidade de Yehudah: em sua forma superior, é a auto‐

anulação diante de D'us que está acima do amor e do te‐

mor, expressa nas inclinações da Shemoneh Esreh.

Ver e ouvir ראיה ושמיעה
Reuven e Shimon: ver é de perto e dá origem ao amor; ou‐

vir é de longe e dá origem ao temor.

Correr e retornar (ratzo and shov) רצוא ושוב
O movimento da alma em direção a D'us pelo amor e seu

recuo em temor humilde, correspondentes ao primeiro e

ao segundo parágrafos do Shema.

A luz que preenche todos os mundos e a luz que

circunda todos os mundos ממלא כל עלמין וסובב כל עלמין
O amor, o temor e a descida da Torá pertencem à luz que

entra nos mundos; o bitul de Yehudah alcança a luz que os

circunda, diante da qual tudo é igual.

Teshuvá (retorno) תשובה
Não é apenas reparar o pecado, mas o retorno de cada

alma dos limites do corpo à sua fonte; a amargura desse

retorno intensifica o amor.

Rosto e nuca פנים ועורף
Fazer algo com o coração e a alma, ou fazê-lo com relu‐

tância, de costas; as necessidades mundanas devem ser

tratadas somente “pela nuca”.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

O nome Yehudah

יהודה אתה1 יודוך אחיך2 וגו׳. הנה יהודה3 נקרא ע״ש ]על שם[ הפעם אודה4 והוא בחי׳ הודי׳ שבכללות

נש״י ]נשמות ישראל[ מודים אנחנו לך5 ואנחנו כורעים ומשתחוים ומודים.

“Yehudah, tu — teus irmãos te reconhecerão”, etc. Ora, Yehudah recebeu esse nome por causa de

“Desta vez reconhecerei” (odeh); isso corresponde à qualidade do reconhecimento (hodaá) presen‐

te em todas as almas de Israel: “Nós Te reconhecemos” e “dobramos os joelhos, inclinamo-nos e

reconhecemos”.

O maamar começa com a bênção de Yaakov a Yehudah, cujo nome a Torá relaciona às palavras de Leah ao

nascer Yehudah: “Desta vez reconhecerei”. O Alter Rebbe identifica isso com hodaá, o reconhecimento pre‐

sente em toda alma judaica, expresso na oração: “Nós Te reconhecemos” (Modim), na Amidá, e “dobramos

os joelhos, inclinamo-nos e reconhecemos”, em Aleinu.

אלא שלמטה לפי שהוא תחת הזמן נק׳ הפעם אודה שלא כל העתים שוות. אבל למעלה במקור חוצב6
7 נשמותיהם הוא למעלה מן הזמן ושם נק׳ יהודה כי היו״ד מורה על ההוה כמו ככה יעשה איוב.

Só que, abaixo, por estar sujeita ao tempo, ela é chamada “Desta vez (hapa’am) reconhecerei”, pois

nem todos os momentos são iguais. Acima, porém, na fonte da qual suas almas são talhadas, ela

está acima do tempo; ali, é chamada Yehudah, pois a letra yud indica o presente, como em “Assim

fazia Iyov (ya’aseh)”.

Abaixo, neste mundo, o reconhecimento da alma está preso ao tempo: “desta vez” implica que um momento

difere de outro. Na fonte da alma, acima, que está além do tempo, o nome é Yehudah, cujo yud inicial indica

um presente contínuo, como no versículo que diz que Iyov oferecia sacrifícios continuamente: “Assim fazia

Iyov”.

ויהי׳ ]ויהיה[ פי׳ המלה כמו יודה בתוס׳ ]בתוספת[ ה׳ יהודה8 ))ובנחמי׳ ]ובנחמיה[ י״א( נכתב יהודה בסגול9
10 ,11 תחת הדל״ת(

E o sentido da palavra seria como yodeh [“ele reconhece”], com o acréscimo de um hei: Yehudah.

(E em Nechemiah 11, Yehudah está escrito com um segol sob o dalet.)

Lido dessa maneira, o nome Yehudah deriva do verbo yodeh, “ele reconhece”, com o acréscimo de um hei:

um reconhecimento que nunca cessa. O parêntese acrescenta apoio a partir de Nechemiah 11, onde as mes‐

mas letras são vocalizadas como um verbo, com um segol sob o dalet.

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 3

Reuven: ver e amar

12 ,13 וענין הפעם אודה היינו אחר לידה והתגלות בחי׳ ראובן שמעון ולוי שהם הם הגורמים לבחי׳

הודיה14 זו.

E o sentido de “Desta vez reconhecerei” é [que isso ocorre] depois do nascimento e da revelação

dos níveis de Reuven, Shimon e Levi, pois são eles mesmos que causam essa qualidade de

reconhecimento.

Leah disse “Desta vez reconhecerei” somente depois do nascimento de Reuven, Shimon e Levi. Da mesma

forma, o pleno reconhecimento de Yehudah manifesta-se na alma somente depois que as qualidades repre‐

sentadas por esses três irmãos nascem e são reveladas, pois são elas que o causam.

וזהו יודוך אחיך. וביאור ענין זה הנה ראובן הוא ע״ש ]על שם[ ראו בן בחי׳ ראיה ובחי׳ ראיה זו היא
15 הגורמת המשכת בחי׳ האהבה.

E este é [o sentido de] “teus irmãos te reconhecerão”. A explicação disso é a seguinte: Reuven rece‐

beu esse nome por causa de “Vede, um filho” (re’u ben), o nível da visão (re’iyah); e esse nível de

visão é o que provoca a emanação do nível do amor.

É por isso que o versículo diz “teus irmãos te reconhecerão”: os irmãos são a causa do reconhecimento de

Yehudah. A explicação começa com Reuven, cujo nome é lido como re’u ben, “vede, um filho”; Reuven re‐

presenta a visão, e a visão é o que faz emanar o amor.

16 אריה אותיות ראיה18 וכן היה דגל מחנה ראובן תימנה19 כי ענין ראיה ,17 כמ״ש פני אריה אל הימין
21 הוא ענין התקרבות דרך חיבה כמ״ש כבכורה בתאנה בראשיתה ראיתי אבותיכם20 כו׳.

Como está escrito: “A face de um leão à direita”; aryeh (leão) contém as mesmas letras que re’iyah

(visão). E, da mesma forma, o estandarte do acampamento de Reuven ficava ao sul. Pois a visão é

uma forma de aproximação afetuosa, como está escrito: “Como o figo temporão na figueira, em

sua primeira estação, vi vossos pais”, etc.

Dois sinais relacionam Reuven e a visão ao lado direito: o leão (aryeh) à direita, na visão da Carruagem de

Yechezkel, contém as mesmas letras que re’iyah, “visão”; e o acampamento de Reuven no deserto ficava ao

sul, que corresponde ao lado direito. A visão aproxima e desperta afeição, como quando D'us diz que “viu”

os antepassados de Israel com o deleite com que se aprecia o primeiro figo temporão.

וזהו כי ראה22 ה׳ וגו׳. כי עתה יאהבני אישי וגו׳.

E este é [o sentido de] “Pois Havayá viu”, etc., “pois agora meu marido me amará”, etc.

Leah deu a Reuven o nome que lhe deu, dizendo: “Pois Havayá viu minha aflição; pois agora meu marido

me amará.” O Alter Rebe lê isso como o padrão de Reuven, no qual o “ver” de D'us desperta o amor.

2
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וענין המשכה זו בכנ״י ]בכנסת ישראל[ הוא בחי׳ לאסתכלא ביקרא דמלכא לעורר את האהבה עד שתחפץ

לדבקה בו ית׳ ועד״ז נתקנו פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ ויוצר אור קודם ק״ש ]קריאת שמע[ כדי שיבוא לקיום

ואהבת בק״ש ]בקריאת שמע[.

E esta extensão na Congregação de Israel (Knesses Yisrael) é o aspecto de “contemplar a glória do

Rei”, para despertar o amor até que este deseje apegar-se a Ele, bendito seja. E foi por isso que os

Versículos de Louvor (Pesukei deZimra) e [a bênção] Yotzer Or foram instituídos antes do Shema,

para que se chegue ao cumprimento de “E amarás” no Shema.

Dentro da Congregação de Israel (Knesses Yisrael), a alma coletiva do povo judeu, esta extensão é “contem‐

plar a glória do Rei”: meditar sobre a grandeza de D'us até que o amor desperte e a pessoa queira apegar-se

a Ele. É por isso que os Versículos de Louvor e a bênção Yotzer Or, que descrevem a grandeza de D'us, vêm

antes do Shema, cujo primeiro parágrafo ordena: “E amarás”.

כי עיקר הכוונה בספור שבחו של מקום הוא כי לא די בידיעה לבדה לפי שהיא בחי׳ העלם ואפי׳ ]ואפילו[

גנבא אפום מחתרתא23 וכו׳

Pois o propósito principal de narrar o louvor do Onipresente é mostrar que o conhecimento, por si

só, não basta, pois é um estado de ocultamento; e até mesmo “um ladrão à boca do túnel”, etc.

Saber apenas que D'us existe não produz amor, porque esse conhecimento permanece oculto e não comove

o coração. A prova é o dito sobre o ladrão que clama a D'us por auxílio à entrada do túnel que cavou: ele co‐

nhece D'us, mas seu conhecimento não muda o que faz.

ולא יבוא לקיום ואהבת כ״א כשיצא מההעלם אל הגלוי ומבחי׳ ידיעה לבחי׳ ראיה ממש שהוא בחי׳

גילוי לאסתכלא דוקא והיינו ע״י שירבה לספר בשבחיו יתברך ולהעמיק דעתו איך שמלכותך מלכות
24 כל עולמים.

E não chegará ao cumprimento de “E amarás” a menos que saia do ocultamento para a revelação,

e do nível do conhecimento ao nível da visão efetiva, que é o nível da revelação — especificamente,

“contemplar”. Isto é, falando longamente de Seus louvores, bendito seja Ele, e aprofundando sua

reflexão [sobre] como “Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos”:

O amor só surge quando o conhecimento se torna “visão”, uma visão vívida o bastante para ser sentida, que

é o que significa “contemplar”. A pessoa chega a isso demorando-se nos louvores de D'us e meditando pro‐

fundamente sobre como Seu reinado se estende por todos os mundos.
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25 כו׳ והוא לבדו ית׳ הוא יחיד ומיוחד כמו קודם שנברא העולם. כמאמר יחיד אלף אלפים ורבו רבבן
27 ,28 ,29 חי העולמים מלך26 כו׳.

“Milhares de milhares e miríades de miríades”, etc.; e somente Ele, bendito seja, é único e singu‐

lar, assim como era antes de o mundo ser criado, conforme as palavras: “Único, Vida dos mundos,

Rei”, etc.

A contemplação abarca as incontáveis multidões de anjos e mundos — “milhares de milhares e miríades de

miríades” — e percebe que somente D'us permanece único e singular, exatamente como antes de o mundo

ser criado. Este é o sentido da expressão nos Versículos de Louvor: “Único, Vida dos mundos, Rei”.

ואמתות שם יחיד הוא שהוא לבדו הוא30 וענין אחד31 הוא שנמשך בחי׳ א׳ בחי״ת וד׳ שהם ז׳ רקיעים

והארץ כו׳

O verdadeiro sentido do nome “Único” (yachid) é que somente Ele existe. E o sentido de “Um”

(echad) é que o nível da alef é atraído para dentro da chet e da dálet, que são os sete céus e a terra

etc.,

O Alter Rebbe distingue duas palavras que expressam a unicidade de D'us. Yachid, “único”, significa que so‐

mente Ele existe; echad, “um”, descreve o mundo unido a Ele: a alef, cujo valor é um, é atraída para dentro

da chet (oito: os sete céus e a terra) e da dálet (quatro), que a tradição interpreta como as quatro direções.

שיהיו בטלים ליחודו ית׳ שהחיות של שמים וארץ עולה ונכלל במקורו וכך עולה אפילו החיות של

הרוחניות כמ״ש לך ה׳ הגדולה וכו׳ )ועיין מזה על פסוק וארא אל אברהם(

para que se anulem diante da unidade Dele, bendito seja: a força vital do céu e da terra ascende e é

absorvida em sua fonte; e assim também ascende a força vital até mesmo da esfera espiritual [dos

mundos], como está escrito: “Tua, Havayá, é a grandeza” etc. (e veja sobre isso no versículo “E apa‐

reci a Avraham”).

Em echad, toda a criação se anula diante da unidade de D'us: sua força vital ascende e é absorvida nova‐

mente em sua fonte. O mesmo ocorre com os mundos espirituais, como diz David: “Tua, Havayá, é a gran‐

deza… pois tudo o que há nos céus e na terra”; o parêntese remete ao maamar sobre “E apareci a Avraham”

(Torah Ohr, Va’eira), que explica “Um” da mesma maneira.

ורק בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ שלהיות עולמות נפרדים הם רק מבחי׳ מלכותו ית׳.

E somente em “Bendito seja o Nome da glória de Seu reino para todo o sempre” [se diz] que a exis‐

tência de mundos separados provém apenas do nível de Sua Malchut (soberania), bendito seja Ele.

Somente nas palavras ditas após o primeiro versículo do Shemá, “Bendito seja o Nome da glória de Seu reino

para todo o sempre”, há lugar para mundos separados; e mesmo eles existem apenas por meio da realeza de

D'us (Malchut).

3
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 4 – 6

O amor como retorno

וכשיאריך בענין זה בעומק בינתו בבחי׳ גילוי במוחו ולא בידיעה לבדה אזי מוליד מזה אהבה בהתגלות

לבו

E quando ele se detém longamente neste assunto, na profundidade de seu entendimento, de modo

que este se revele em sua mente e não permaneça apenas como conhecimento, então disso faz

nascer amor revelado em seu coração,

Quando a pessoa contempla profundamente este assunto, com um entendimento que se torna vívido em sua

mente em vez de permanecer mero conhecimento, isso faz nascer amor revelado em seu coração.

להיות נכספה וגם כלתה נפשי32 וגו׳ ויבא לקיום ואהבת את ה׳ אלקיך ממש דהיינו לדבקה בו בא״ס
34 ב״ה ממש וכמ״ש מי לי בשמים33 כו׳:

de modo que “minha alma anseia e também desfalece” etc.; e ele chegará ao cumprimento efetivo

de “Amarás Havayá, teu D'us” — isto é, apegar-se a Ele, ao próprio Infinito (Ein Sof), bendito seja

Ele; como está escrito: “Quem tenho eu nos céus” etc.

Esse amor é o “minha alma anseia e também desfalece” do salmo: um amor tão intenso que a alma se con‐

some de anseio. Este é o verdadeiro cumprimento de “Amarás Havayá, teu D'us”: apegar-se ao próprio Infi‐

nito, como em “Quem tenho eu nos céus [senão a Ti]?”

והנה כתיב בכל לבבך35 ואמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ בשני יצריך דהיינו שתהא האהבה בבחי׳ בעל

תשובה

Ora, está escrito: “com todo o teu coração”, e nossos Sábios, de abençoada memória, disseram:

“com ambas as tuas inclinações”. Isto é, o amor deve estar no nível de um baal teshuvá (aquele

que retorna).

A palavra para “teu coração” neste versículo, levavchá, tem a letra bet duplicada, que os Sábios interpreta‐

ram como “com ambas as tuas inclinações”: a boa e a má. Isso significa que o amor deve ser como o de um

baal teshuvá, aquele que retorna a D'us.

4
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37 אלא אפי׳ ]אפילו[ בכל אדם כי ענין כי התשובה אינו דוקא במי שיש בידו36 עבירות ח״ו ]חס ושלום[.
תשובה הוא להשיב את הנשמה למקורה ושרשה שהיתה כלולה במאצילה ב״ה וצרורה בצרור החיים38

את ה׳ ממש

Pois a teshuvá (retorno) não se destina especificamente a quem tem pecados em suas mãos, D'us

nos livre, mas [aplica-se] até mesmo a toda pessoa; pois o sentido da teshuvá é fazer a alma retor‐

nar à sua fonte e raiz, onde estava incluída em seu Emanador, bendito seja Ele, e “atada no vínculo

da vida com o próprio Havayá”.

A teshuvá, literalmente “retorno”, não se limita a quem pecou; aplica-se a toda pessoa, pois significa fazer a

alma retornar à sua raiz. Antes de descer, a alma estava incluída em seu Emanador e “atada no vínculo da

vida” com o próprio D'us.

וירדה ממקום כבודה ונתלבשה בעוה״ז הגשמי שאפילו כל השגות הרוחניים שמשגת בהתלבשותה
בתוך הגוף הם נופלים תחת בחינת זמן ומקום39

E ela desceu de seu lugar de glória e revestiu-se neste mundo físico, de modo que até mesmo todas

as percepções espirituais que alcança enquanto revestida no corpo ficam sujeitas às categorias de

tempo e espaço.

A alma desceu daquele lugar elevado e revestiu-se neste mundo físico. Agora, até mesmo sua compreensão

espiritual, adquirida enquanto está no corpo, é limitada pelo tempo e pelo espaço.

וצריך להשיבה ע״י ויצעקו אל40 ה׳ בצר להם כי צר לו המקום41 שהוא בחי׳ מצר וגבול ועל זה נאמר

אשר הוצאתי אתכם42 מארץ מצרים מבחי׳ מצר כו׳

E é preciso fazê-la retornar por meio de “Clamaram a Havayá em sua aflição (tzar)”, pois “o lugar

é estreito demais (tzar) para ele”, o que corresponde ao nível de constrição (meitzar) e de limite. E

a respeito disso foi dito: “que tirei vocês da terra do Egito (Mitsráyim)” — do nível de constrição

(meitzar), etc.

A alma é reconduzida ao clamar a D'us a partir dessa constrição, como em “Clamaram a Havayá em sua afli‐

ção”. A estreiteza (meitzar) da existência limitada é o sentido interior do Egito (Mitsráyim), de onde D'us nos

tirou.
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שע״י המרירות אשר יהיה לו על ההיפוך תגדל האהבה לה׳ ביתר שאת להתכלל באוא״ס ]באור אין סוף[
43 ,44 ב״ה כיתרון האור הבא מן החשך.

Pois, por meio da amargura que sentirá diante do [estado] oposto, o amor a D'us crescerá com in‐

tensidade ainda maior, para ser absorvido na Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele — como a

vantagem da luz que surge da escuridão.

A amargura que a pessoa sente por estar tão distante de D'us torna seu amor mais forte, de modo que ela

anseia ser absorvida na Luz Infinita. A luz que surge da escuridão brilha com mais intensidade do que a luz

que nunca conheceu a escuridão.

46 וכדאי׳ ]וכדאיתא[ בזהר47 45 כו׳.
וע״ז אמרז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ במקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[

דמשכין ליה בחילא יתיר48 להיות גילוי אור א״ס ב״ה ממש על נפשו עד שגם חיות הגוף ונפש הבהמית

וכחותיהם יתהפכו וישובו אל ה׳ ואתהפכא49 חשוכא לנהורא.

E a esse respeito nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “No lugar em que estão os baa‐

lei teshuvá (aqueles que retornam)”, etc. E, como é citado no Zohar, “eles a atraem com força mai‐

or”, de modo que haja uma revelação da própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, sobre

sua alma, até que até mesmo a força vital do corpo, a alma animal e suas faculdades se transfor‐

mem e retornem a D'us, e “a escuridão se transforme em luz”.

Esse amor é o que os Sábios quiseram dizer ao afirmar que os baalei teshuvá estão em um lugar onde nem

mesmo os completamente justos podem estar; e o Zohar explica que aqueles que retornam atraem a luz

“com força maior”. Seu anseio faz descer a própria Luz Infinita sobre a alma com tanta força que até mesmo

a força vital do corpo, a alma animal e suas faculdades se transformam e retornam a D'us. Isso é “a escuri‐

dão transformada em luz”: aquilo que se opunha à santidade não é apenas contido, mas transformado em

santidade.

5

וזהו כי ראה50 ה׳ בעניי פי׳ שע״י עניי ומרודי הוא מרירות הנפש שבאתעדל״ת ]שבאתערותא דלתתא[ נמשך

להיות אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ וכמים הפנים51 כו׳

E este é [o significado de] “Pois Havayá viu minha aflição.” A explicação: por meio de “minha afli‐

ção e meu vagar”, que é a amargura da alma — [isto é,] por meio de um despertar de baixo, atrai-se

um despertar do alto; e “como na água, o rosto [responde] ao rosto”, etc.:

As palavras de Leah, “Havayá viu minha aflição”, são interpretadas como a amargura da alma por seu afas‐

tamento de D'us: “minha aflição e meu vagar”. Essa amargura é um despertar de baixo, e suscita uma res‐

posta correspondente do alto, assim como um rosto é correspondido por seu reflexo na água.

6
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 7 – 8

Shimon e Levi

יתרון האור בבחי׳ ראיה מלמעלמ״ט ]מלמעלה למטה[ כי יאהבני בבחי׳ אישי דהיינו כמ״ש ביום ההוא
52 תקראי לי אישי.

a vantagem da luz, no nível da visão de cima para baixo: “pois ele me amará” no nível de Ishi

(“meu marido”), isto é, como está escrito: “Naquele dia, me chamarás de Ishi.”

A resposta do alto é a “vantagem da luz” que emerge da escuridão, uma visão de cima para baixo. Então,

“ele me amará” como Ishi, “meu marido”, o nome pelo qual D'us diz que será chamado “naquele dia”.

ופי׳ אישי אש שלי ממש והיינו התשוקה שממטה למעלה בחי׳ ואל אישך תשוקתך53 שהוא הוא האש

שלי תהיה בבחי׳ התכללות באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה ממש עד שהוא הוא יהיה אישי אש שלי ממש

E o significado de Ishi é, de fato, eish sheli, “meu fogo”. Isto é, o anseio de baixo para cima, o nível

de “e o teu anseio será pelo teu marido (ishech)” — que é precisamente “meu fogo” — deve estar

em estado de absorção na própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, até que Ele próprio

seja Ishi, verdadeiramente “meu fogo”.

Ishi é lido como eish sheli, “meu fogo”: o anseio ardente da alma para o alto, como em “e o teu anseio será

pelo teu marido (ishech)”. Esse anseio deve culminar em absorção no Or Ein Sof, até que o próprio D'us se

torne o fogo da alma.

כי וימינו תחבקני בבחי׳ חבוק והתכללות להיות גילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש על נפשי בתשוקה
54 זו:

Pois “e Sua mão direita me abraça”, em um modo de abraço e absorção, para que o próprio Or Ein

Sof, bendito seja Ele, seja revelado sobre minha alma por meio deste anseio.

Isto é “Sua mão direita me abraça”: a mão direita de D'us, Sua bondade, abraça a alma e a acolhe. Por meio

deste anseio, o próprio Or Ein Sof é revelado sobre a alma.

55 שהוא בחי׳ רצוא. ופ׳ שניה
והנה זהו ענין ראובן שהוא ענין בחי׳ פ׳ ראשונה שבק״ש ]שבקריאת שמע[

56 היא בחי׳ שמעון והיה אם שמוע תשמעו שהיא בחי׳ שוב
שבק״ש ]שבקריאת שמע[

Ora, esse é o assunto de Reuven, que corresponde ao primeiro parágrafo do Shema, o nível de rat‐

zo (correr adiante). E o segundo parágrafo do Shema é o nível de Shimon — “E será que, se ouvir‐

des atentamente (shamoa tishme’u)” — que corresponde ao nível de shov (retorno).

Reuven corresponde ao primeiro parágrafo do Shema, com seu mandamento de amar, e ao ratzo, o correr

da alma em direção a D'us. Shimon, cujo nome alude ao fato de D'us “ouvir”, corresponde ao segundo pará‐

grafo, “E será que, se ouvirdes atentamente”, e ao shov, o retorno.

7
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כי ראיה היא מקרוב והיינו בחינת אהבה שמחמת הקירוב. אבל שמיעה היא מרחוק והיא הגורמת

בחינת יראה וכמ״ש ה׳ שמעתי שמעך יראתי57 כי היראה היא באה מחמת בחי׳ הריחוק הנמשך מבחי׳

שמאל דוחה.

Pois a visão se dá de perto, e esse é o nível do amor que decorre da proximidade. Mas a audição se

dá de longe e é ela que suscita o nível do temor, como está escrito: “Havayá, ouvi o relato a teu res‐

peito; temi.” Pois o temor decorre do nível de distância que provém do nível de “a esquerda

repele”.

A visão se dá de perto e, por isso, produz o amor que nasce da proximidade; a audição chega à pessoa de

longe e suscita temor, como diz o profeta Chavakuk: “Havayá, ouvi o relato a teu respeito; temi.” O temor

decorre de uma sensação de distância, a qualidade denominada “a esquerda repele”.

כי לפי שהוא דוחה ומשפיל עצמו לומר לנפשו מי הוא אשר ערב לבו לגשת58 כו׳ אזי תפול עליו יראה

ופחד בלבו

Pois, uma vez que ele se afasta e se humilha, dizendo à sua alma: “Quem é ele, para que seu cora‐

ção ouse aproximar-se...”, então o temor e o pavor caem sobre ele, em seu coração.

Quando a pessoa se afasta e se humilha, perguntando quem é ela para ousar aproximar-se Dele, o temor e o

pavor caem sobre seu coração.

וכמ״ש וירא העם וינועו59 ויעמדו מרחוק60 שבשביל וינועו שנפל עליהם אימה ופחד ולפיכך ויעמדו
61 ,62 מרחוק בבחי׳ שמיעה וכענין אם רץ לבך שוב לאחד.

Como está escrito: “O povo viu, tremeu e ficou de pé à distância”: por causa de “tremeram”, pois o

terror e o pavor caíram sobre eles; por isso, “ficaram de pé à distância”, no nível da audição. E isso

corresponde ao conceito de “Se teu coração correr, retorna ao Um”.

Na outorga da Torá, o povo tremeu de medo e, por isso, ficou à distância, numa postura de audição, e não de

visão. Esse é o “retorno” em “Se teu coração correr, retorna ao Um”: depois de correr em direção a D'us, a

alma recua com humildade.
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וזהו ענין פ׳ שניה שבק״ש ]שבקריאת שמע[ שהוא בחי׳ יראה כמ״ש השמרו לכם פן יפתה63 כו׳. וז״ש ]וזהו
65 שכתוב[ כי שמע64 ה׳ כי שנואה אנכי וכענין נבזה בעיניו נמאס66,

E este é o assunto do segundo parágrafo do Shemá, que corresponde ao nível do temor, como está

escrito: “Tomai cuidado, para que [vosso coração] não seja seduzido”, etc. E é isso que está escrito:

“Pois Havayá ouviu que sou odiada”, e [é] como no assunto de “Desprezado a seus próprios olhos,

rejeitado”.

O segundo parágrafo do Shemá é o parágrafo do temor, com advertências como “Tomai cuidado, para que

vosso coração não seja seduzido”. Leah deu o nome de Shimon ao dizer: “Havayá ouviu que sou odiada”; e a

expressão do salmo, “desprezado a seus olhos”, é entendida aqui como uma pessoa que é humilde e despre‐

zada aos próprios olhos (no próprio salmo, o justo é aquele a cujos olhos o vil é desprezado).

דהיינו שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מה שנחשב בעיניו לשנואה ע״י שמאל דוחה נמשך להיות

אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כי שמע ה׳ בחי׳ שמיעה מרחוק כדי להמשיך בחי׳ יראה מלמעלה

Isto é, por meio de um despertar de baixo — por ele ser considerado, aos próprios olhos, “odiado”,

em virtude de “a esquerda repele” — surge um despertar do alto: “Pois Havayá ouviu”, o nível de

ouvir de longe, a fim de atrair para baixo o nível do temor do alto.

Quando a pessoa se considera “odiada” e afasta a si mesma, a qualidade de “a esquerda repele”, essa humi‐

lhação de si é um despertar de baixo, que suscita, em resposta, um despertar do alto: “Havayá ouviu”, uma

audição de longe. Desse modo, o temor é atraído para baixo até ela, do alto.

67 ענין שמע והא״ש ]והאתי שפיר[ שהן חו״ג ]חסד וגבורה[ והשמות מ״ב וע״ב אלא שהוא התכללות )ובזה יובן

כי שמע חסד אהבה ראובן וכלול גם כן מגבורה בחי׳ ראה בעניי הנ״ל וכן והא״ש ]והאתי שפיר[ יראה כלול
69 מאהבה( )עיין ביאור זה ע״פ אלה מסעי68 וע״פ ויחי(.

(Com isso, compreender-se-á o assunto de Shemá e VeHayá, que correspondem a Chessed (bonda‐

de) e Guevurá (contenção), e aos Nomes Mem-Beis (42) e Ayin-Beis (72); há, porém, interinclusão:

pois Shemá é Chessed, amor, Reuven, e também contém Guevurá, o nível de “Ele viu minha

aflição”, mencionado acima; e, do mesmo modo, VeHayá, temor, contém amor.) (Veja a explicação

disso sobre [o versículo] “Estas são as jornadas” (Eileh Masei) e sobre [o versículo] “E viveu”

(Vayechi.)

Este parêntese, que a nota de Kehot identifica como um acréscimo do Tzemach Tzedek, explica que os dois

parágrafos do Shemá correspondem a Chessed e Guevurá, e aos Nomes Divinos de 42 e 72, mas cada um

contém o outro: o primeiro, o amor, inclui a “aflição” que D'us viu, e o segundo, o temor, inclui o amor. A

nota diz que não está claro a qual maamar sobre Vayechi se refere a menção final.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 9 – 1 0

Levi: a Torá

והנה אחר ק״ש ]קריאת שמע[ אומרים אמת ויציב וכו׳ ונחמד ונעים ונורא וכו׳ הדבר הזה עלינו והיינו
70 בחי׳ לוי ילוה אישי אלי.

Ora, depois do Shemá dizemos: “Verdadeiro e firme”, etc., “e amado, agradável e temível”, etc., “é

este assunto sobre nós”; e este é o nível de Levi: “meu marido se unirá (yilaveh) a mim”.

Depois do Shemá, dizemos a bênção que começa com “Verdadeiro e firme” (Emes VeYatziv), que chama

“este assunto” de amado, agradável e temível. Isso corresponde a Levi, cujo nome foi dado quando Leah dis‐

se: “meu marido se unirá (yilaveh) a mim”: o nome Levi deriva dessa palavra que significa união.

והוא ענין ימינא ושמאלא ובינייהו כלה71 כי שמאלו תחת לראשי72 בחי׳ שמאל דוחה הוא שגורמת

להיות נשיאות ראש וכו׳ וימינו תחבקני ימין מקרבת להתכלל כו׳.

E este é o assunto de “direita e esquerda, e entre elas, a noiva”. Pois “Sua mão esquerda está sob

minha cabeça” — o nível de “a esquerda repele” — é o que provoca a elevação da cabeça, etc.; “e

Sua mão direita me abraça” — a direita aproxima, para que haja inclusão, etc.

A “união” de Levi é a noiva que se encontra entre a direita e a esquerda, nas palavras do hino de sexta-feira

à noite Azamer Bishvachin. “Sua mão esquerda está sob minha cabeça”: a esquerda que repele, a humilda‐

de, é o que eleva a cabeça; “Sua mão direita me abraça”: a direita aproxima, para que a alma seja incluída.

ובחי׳ ילוה אישי היינו מה שאומרים באמוי״צ ]באמת ויציב[ הדבר הזה היא התורה ששרשה מאד נעלה

אלא שנתלבשה בדברים גשמיים שלכן נמשלה התורה למים73 שיורדים ממקום גבוה74 וכו׳.

E o nível de “meu marido se unirá a mim” é aquilo que dizemos em “Verdadeiro e firme” (Emes

VeYatziv): “esta coisa” — isto é, a Torá, cuja raiz é extremamente elevada, mas que foi revestida de

assuntos físicos; por isso, a Torá é comparada à água, que desce de um lugar alto etc.

A “união” de Levi é aquilo que Emes VeYatziv diz sobre “esta coisa”, que é a Torá. A raiz da Torá é muito ele‐

vada, mas ela foi revestida de assuntos físicos; por isso, é comparada à água, que flui de um lugar alto para

um lugar baixo.

9
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וזאת ישיב אל לבו אמת הוא שאין אני ראוי מצד עצמי לעלות ולהתכלל באור ה׳ ולהשיב את הנפש

ממטה למעלה לייחדה במאצילה ב״ה כי מי יעלה בהר75 ה׳ כו׳

E isto ele deve levar ao coração: é verdade que, por mérito próprio, não sou digno de ascender e

ser absorvido pela luz de D'us, nem de fazer a alma retornar de baixo para cima, a fim de uni-la

Àquele que a emanou, bendito seja Ele — pois “Quem subirá ao monte de Havayá?” etc.

A pessoa deve admitir para si mesma que, por seus próprios méritos, não é digna de ascender e ser absorvi‐

da pela luz de D'us, fazendo sua alma retornar à sua fonte. Como pergunta o salmo: “Quem subirá ao monte

de Havayá?”

אבל מ״מ הרי אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה מצד עצמו ממילא ומאיליו נמשך גם למטה ששורה ומתגלה בתורה

Mas, apesar disso, eis que a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, por Sua própria iniciativa,

naturalmente também desce para baixo, de modo que repousa e se revela na Torá.

Ainda assim, o Or Ein Sof desce para baixo por iniciativa própria e repousa na Torá. Essa descida não de‐

pende da dignidade da pessoa, mas do próprio D'us.

והרי מתגלה יחוד זה העליון למטה כמו למעלה ואי לזאת ע״י עסק התורה יכול להמשיך אא״ס ]אור אין

סוף[ ב״ה ממש למטה על נפשו

E assim esta unidade suprema se revela embaixo como em cima; portanto, por meio do estudo da

Torá, ele pode atrair o próprio Or Ein Sof, bendito seja Ele, para baixo, sobre sua alma.

Como a Torá traz esta unidade suprema para baixo, ela se revela embaixo como em cima. Portanto, ao ocu‐

par-se com a Torá, a pessoa pode atrair o próprio Or Ein Sof para baixo, sobre sua própria alma.

וזהו אם רץ לבך שוב לאחד שגם למטה בבחי׳ שוב נמשך בחי׳ אחד וזהו ילוה אישי אלי שיורד ונמשך

אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה מלמעלה למטה.

E este é o sentido de “Se teu coração corre, volta ao Um”: também embaixo, no nível de “retorno”,

o nível de “Um” é atraído para baixo. E isto é “meu marido se unirá a mim”: o Or Ein Sof desce e é

atraído de cima para baixo.

Este é o sentido de “volta ao Um”: mesmo na postura de recuo (shov), o Um é atraído para baixo. É também

o “meu marido se unirá a mim” de Levi: o Or Ein Sof desce de cima e se une à alma.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 1 – 1 2

Yehudah: bitul na oração

וזהו פי׳ אמוי״צ ]אמת ויציב[ כו׳ שמאריכין לאשר ולקיים את הדבר הזה עלינו ועל אבותינו כו׳ על

הראשונים כו׳

E esta é a explicação de “Verdadeiro e firme” etc.: detemo-nos longamente em afirmar e sustentar

“esta coisa” “sobre nós e sobre nossos pais” etc., “sobre as [gerações] anteriores” etc.,

A bênção Emes VeYatziv detém-se longamente em afirmar que “esta coisa”, a Torá, é vinculante para nós,

para nossos pais e para as gerações anteriores.

וממשיכים מלמעלה אמת ויציב ונכון וכו׳ ונחמד ונעים כו׳ להיות המשכת אור א״ס ב״ה שורה ומתגלה

באור תורה:

e atraímos do alto “Verdadeiro, firme e estabelecido” etc., “amado e agradável” etc., para que o in‐

fluxo da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, repouse e se revele na luz da Torá.

Com suas numerosas palavras de louvor, “verdadeiro, firme e estabelecido… amado e agradável”, atraímos

o Or Ein Sof do alto, para que repouse e se revele na luz da Torá.

10

76 הנ״ל עדיין הם בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שהם בחי׳ המשכות מאא״ס ]מאור אין סוף[ אך הנה כל ג׳ בחי׳

ב״ה לבחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

No entanto, os três níveis mencionados acima ainda pertencem ao nível da luz que preenche todos

os mundos (memalê kol almin), pois são fluxos que se estendem da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendi‐

to seja Ele, até o nível da luz que preenche todos os mundos.

Os três níveis — Reuven, Shimon e Levi — ainda pertencem à luz que preenche todos os mundos, a luz que

penetra cada mundo segundo sua medida.

שבחי׳ ראובן היא לעורר את האהבה להיות נכספה וגם כלתה כו׳ ולהיות משתוקק׳ ]משתוקקת[ להתכלל

ולהתייחד במאצילה ב״ה מכלל שהיא עדיין אינה כלולה ומיוחדת77 באא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע

Pois o nível de Reuven consiste em despertar o amor, de modo a “ansiar e até mesmo definhar de

desejo”, etc., e desejar ser absorvido e unido ao seu Emanador, bendito seja Ele — do que se con‐

clui que ainda não está absorvido e unido ao Or Ein Sof, bendito seja Ele, que circunda todos os

mundos (sovev kol almin).

O amor de Reuven, por exemplo, é um anseio: “ansiar e até mesmo definhar de desejo”. Desejar e ansiar ser

absorvido em D'us implica que ainda não se está absorvido e unido à Luz Infinita que circunda todos os

mundos.

11
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78 ועד״ז )בשמים ממעל ועל הארץ מתחת הכל בשוה ורוחניות וגשמיות כולא קמיה כלא ממש חשיבי(

שאר הבחי׳ אלא שהן בחי׳ המשכות להיות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כו׳.

(“nos céus acima e na terra abaixo”, tudo é igual, e o espiritual e o físico, igualmente, “são todos

considerados diante Dele como verdadeiramente nada”). E assim também os outros níveis, mas

eles são fluxos que se estendem para constituir a luz que preenche todos os mundos, etc.

Diante da luz que circunda todos os mundos, céu e terra são iguais, e o espiritual e o físico, igualmente, são

como nada. Também Shimon e Levi representam fluxos que se estendem até a luz que preenche os mundos.

אבל בחי׳ יהודה שהוא בחי׳ הודאה79 הוא בחי׳ בטול והתכללות באא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה ממש הסוכ״ע

והן הן בחינות השתחואות שבתפלת שמ״ע ]שמונה עשרה[.

Mas o nível de Yehudah, que é o nível do reconhecimento, é o nível da autoanulação (bitul) e da

absorção no próprio Or Ein Sof, bendito seja Ele, que circunda todos os mundos; e esses são preci‐

samente os níveis das inclinações na oração Shemoneh Esreh.

O reconhecimento de Yehudah é diferente: é autoanulação, absorção no próprio Or Ein Sof, a luz que cir‐

cunda todos os mundos. Isso se expressa nas inclinações da Shemoneh Esreh, a oração silenciosa, feita de

pé, das dezoito bênçãos (Amidá).

ולכן תפילה היא בלחש ובחשאי80 בבחי׳ סוכ״ע למעלה מעלה מבחי׳ השתלשלות שאינה בגדר המשכה

והשפעה כלל כו׳

Portanto, a oração é feita em voz baixa e em silêncio, no nível da luz que circunda todos os mundos

(sovev kol almin), muito, muito acima do nível da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut),

que não pertence de modo algum à categoria de atração e influência, etc.

É por isso que a Shemoneh Esreh é recitada em voz baixa e em silêncio: ela pertence à luz que circunda to‐

dos os mundos, muito acima da cadeia descendente dos mundos, além de qualquer fluxo de influência de

um nível para outro.

ואינה עולה בשם אהבה כלל רק בחי׳ ביטול במציאות ממש לגמרי והיינו בחי׳ השתפכות אל חיק אביה

ממש להיות כאין ואפס ממש

E ela não é de modo algum chamada de “amor”, mas apenas o nível da autoanulação da [própria]

existência, completa e inteiramente; isto é, o nível em que [a alma] se derrama no próprio seio de

seu Pai, para ser verdadeiramente como nada e coisa alguma.

Essa oração nem sequer é chamada de amor; é uma autoanulação completa, na qual a alma se derrama no

seio de seu Pai até ser como nada.

12
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שע״ז מרמז ענין ההשתחואה כמו שמשתחוה לפני המלך שמבטל א״ע ]את עצמו[ כו׳

É a isso que alude a prostração: assim como alguém se prostra diante do rei, autoanulando-se, etc.

As prostrações da Shemoneh Esreh aludem a isso: quem se curva diante de um rei põe-se de lado diante

dele.

רק שכדי להיות בחי׳ זו שהוא בחי׳ יהודה בבחי׳ אתה דהיינו להיות בגילוי כאילו הוא לנוכח81 צ״ל

יודוך אחיך82 שצריך להקדים תחילה בחי׳ ראובן ושמעון ולוי83 שבהם ועל ידם יומשך גילוי בחי׳

הודאה זו

Somente que, para que este nível, que é o nível de Yehudah, esteja na condição de “Tu” (atá) — isto

é, para que se revele como se Ele estivesse face a face [com ele] —, é necessário que “teus irmãos te

reconheçam”: primeiro é preciso fazer preceder os níveis de Reuven, Shimon e Levi, nos quais e

por meio dos quais será atraída a revelação deste nível de reconhecimento.

Para que esta autoanulação de Yehudah seja “Tu” (atá), dirigida à segunda pessoa, D'us precisa revelar-Se

como se estivesse face a face com a pessoa. Para isso, os níveis de Reuven, Shimon e Levi devem vir primei‐

ro; por meio deles, esse reconhecimento se revela. É a isso que se refere “teus irmãos te reconhecerão”.

כי בלי קדימת בחי׳ ראובן שמעון ולוי לא נמשך בחי׳ יהודה שהוא בחינת ביטול והתכללות כו׳ בבחי׳

גילוי אלא בבחי׳ העלם ומקיף.

Pois, sem que primeiro precedam os níveis de Reuven, Shimon e Levi, o nível de Yehudah — que é

o nível da autoanulação (bitul) e da absorção, etc. — não é atraído de maneira revelada, mas ape‐

nas de maneira oculta e abrangente (makif).

Sem os três irmãos, a autoanulação de Yehudah permaneceria oculta e abrangente (makif), tocando a pessoa

apenas de fora, e não em sua consciência.

ולכן א״א להתחיל תפילת ש״ע ]שמונה עשרה[ בלי קדימת פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ ויוצר אור וק״ש ]וקריאת שמע[

כו׳ )ובמנחה שמתפללין רק תפילת ש״ע ]שמונה עשרה[ היינו מפני שכבר הקדימו בשחרית ק״ש ]קריאת
84 שמע[ וברכותיה. ובערבית צריך לחזור להתחיל ק״ש ]קריאת שמע[ וברכותיה קודם התפלה(.

Portanto, não é possível começar a oração da Shemoneh Esreh sem antes recitar Pesukei deZimra,

Yotzer Or e o Shema, etc. (E, em Minchah, quando se recita apenas a oração da Shemoneh Esreh,

isso se deve ao fato de que o Shema e suas bênçãos já foram recitados anteriormente, em Shacha‐

ris. E, em Maariv, é preciso começar novamente pelo Shema e suas bênçãos antes da oração.)

É por isso que não se pode começar a Shemoneh Esreh sem antes recitar Pesukei deZimra, Yotzer Or e o

Shema. Em Minchah, a oração é recitada sozinha porque o Shema já foi recitado pela manhã; em Maariv, o

Shema e suas bênçãos são recitados novamente primeiro.
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85 והמ״י ]והמשכיל יבין[ )וע׳ במ״א ע״פ ולשרקה86 בני אתונו דמשמע וזהו ענין נעוץ תחלתן בסופן

דשור״ק שהוא הודאה הוא למטה מסגו״ל שהוא בחי׳ אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳.

E este é o sentido de “o início deles está cravado em seu fim”, e quem é perspicaz compreenderá.

(E veja em outro lugar, a respeito de “e à videira escolhida (soreikah), o potro de sua jumenta”, de

onde se depreende que o shuruk, que é o reconhecimento, está abaixo do segol, que corresponde

ao nível do amor e temor, etc.)

A autoanulação de Yehudah, o nível mais elevado, só se revela ao final da ordem da oração, na Shemoneh

Esreh, depois das etapas que a precedem; é a isso que se refere “o início deles está cravado em seu fim”. Em

seguida, um parêntese apresenta uma dificuldade a partir de outro maamar, que interpreta soreikah, “videi‐

ra escolhida”, como a vogal shuruk (cujas letras são quase as mesmas) e situa o shuruk, o reconhecimento,

abaixo da vogal segol, que representa o amor e o temor.

וזהו לכאורה הפך ממ״ש כאן דיהודה שהוא הודאה הוא למעלה מראובן שמעון ולוי שהם סגו״ל.

ובאמת לק״מ ]לא קשה מידי[ דהודאה היא למטה מאהוי״ר ]מאהבה ויראה[ אבל הודאה דיהודה זהו בחי׳ בטול
שלמעלה מאהוי״ר ]מאהבה ויראה[ וזה בחי׳ דוד אם לא שויתי ודוממתי87

E isso parece, à primeira vista, ser o oposto do que se diz aqui: que Yehudah, que é o reconheci‐

mento, está acima de Reuven, Shimon e Levi, que correspondem ao segol. Mas, na verdade, não há

dificuldade alguma: o reconhecimento está abaixo do amor e do temor, mas o reconhecimento de

Yehudah é o nível da autoanulação que está acima do amor e do temor. E este é o nível de David:

“Certamente aquietei e silenciei [minha alma]”,

A resposta é que o reconhecimento comum está de fato abaixo do amor e do temor, mas o reconhecimento

de Yehudah é uma autoanulação que está acima deles. Esse é o sentido das palavras de David: “Aquietei e si‐

lenciei minha alma”.

וכמ״ש ואחר האש קול דממה דקה הרי שהדממה והביטול הוא למעלה מהאש שהיא אהבה כי תמן

88 אבל גבי אש כתיב לא באש הוי״ה אלא שהאש הוא להוי״ה כמ״ש במ״א. קאתי מלכא89,

Como está escrito: “E depois do fogo, uma voz de silêncio tênue.” Assim, a quietude e a autoanula‐

ção (bitul) são superiores ao fogo, que é o amor, pois “ali vem o Rei”; quanto ao fogo, porém, está

escrito: “Havayá não está no fogo” — antes, o fogo é para Havayá, como explicado em outro lugar.

Quando D'us Se revelou a Eliyahu, Ele “não estava no fogo”, mas na “voz de silêncio tênue”, a respeito da

qual Tikkunei Zohar diz: “ali vem o Rei”. O silêncio e o bitul são, portanto, superiores ao fogo, que é o amor;

o fogo se dirige a Havayá, mas não é ali que Ele é encontrado.



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VAY E C H I  ·  M A A M A R  1 יהודה אתה יודוך אחיך וגו׳

20likuteitorah.com/pt/torah-ohr/vayechi/1/

S EÇÃO  7  ·  ¶ 1 3 – 1 4

“Tua mão sobre a nuca de teus inimigos”

ועוד דזהו שאמר כאן יהודה אתה שיהיה יהודה בבחי׳ אתה דהיינו בבחי׳ גילוי כו׳ ולפעמים אינו

בגילוי כ״א רק בהעלם ואז היא הודאה שלמטה מאהוי״ר ]מאהבה ויראה[. אבל כשההודאה בבחי׳ גילוי זהו
90 בחי׳ ביטול ממש(:

Além disso, é isso o que se diz aqui: “Yehudah, tu” — que Yehudah esteja no aspecto de “tu”, isto é,

no aspecto da revelação, etc. Às vezes, não está revelado, mas apenas oculto, e então é o reconhe‐

cimento que está abaixo do amor e do temor. Mas, quando o reconhecimento está revelado, esse é

o nível do verdadeiro bitul.)

Uma segunda resposta: “Yehudah, tu” significa um reconhecimento que está revelado. Quando o reconheci‐

mento permanece oculto, é o tipo inferior, abaixo do amor e do temor; quando está revelado, é o verdadeiro

bitul.

91 אויביך הם עניני העולם וצרכי הגוף הגשמי. הגם שאדם צריך להם והנה עי״ז ידך בעורף אויביך.

מ״מ צריכין להיות בבחי׳ עורף ולא פנים

Agora, por meio disso, “tua mão [esteja] sobre a nuca dos teus inimigos”. “Teus inimigos” são os

assuntos do mundo e as necessidades do corpo físico: embora a pessoa precise deles, ainda assim

devem estar no nível da nuca, e não do rosto.

O reconhecimento de Yehudah na oração dá à pessoa a força para as palavras seguintes do versículo: “tua

mão sobre a nuca dos teus inimigos”. Os “inimigos” são os assuntos do mundo e as necessidades do corpo: a

pessoa precisa deles, mas deve lidar com eles como se estivesse de costas para eles, por assim dizer, e não

de frente.

)בחי׳ פנים היינו שעושה הדבר בלב ונפש ובחי׳ עורף היינו בחי׳ אחוריים כמאן דשדי בתר כתפי׳

93 ,94 92 בע״כ ]בעל כרחך[ וכאלו כפאו וכו׳(.
]כתפיה[

(O nível do rosto significa que a pessoa faz algo com o coração e a alma; e o nível da nuca significa

o nível das costas, como alguém que lança [algo] por trás do ombro, contra a própria vontade, e

“como se fosse coagido”, etc.).

Fazer algo “com o rosto” significa fazê-lo com o coração e a alma; fazê-lo “com a nuca” significa fazê-lo de

costas, com relutância, como alguém que lança algo por cima do ombro, como se estivesse sob coerção. As

palavras “como se fosse coagido” seguem a expressão do Talmud (Nedarim 20b), “como se um demônio o

coagisse”, dita a respeito de um ato corporal realizado sem buscar o prazer que proporciona.
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95 והוא בחי׳ ידך ממש כי ימינך פשוטה לקבל וידך הוא בעורף אויביך א״ת ]אל תקרי[ ידך אלא יודי״ך96,

שבים

E “tua mão” está sobre a nuca dos teus inimigos: não leias yadcha (“tua mão”), mas yudecha (“teus

yuds”). E esse é o nível da própria “Tua mão”, pois “Tua mão direita está estendida para receber os

que retornam”.

Lida como yudecha, “teus yuds”, a palavra “tua mão” aponta para a própria mão de D'us, a mão direita que,

nas palavras da oração de Neilá de Yom Kipur, está “estendida para receber os que retornam”.

הוא בחי׳ ימין וחסד שנתפשט למטה מטה וכענין וירא ישראל את היד הגדולה97 אשר עשה ה׳ במצרים

É o nível da direita e de Chessed (bondade), que se estende até os lugares mais baixos; e é como o

que se diz: “Israel viu a grande mão que Havayá fizera no Egito”.

É o lado direito, a bondade de D'us (Chessed), que chega até os lugares mais baixos, como a “grande mão”

que Israel viu no Egito.

כי הנה הירידה הגדולה הזאת שהוא בבחי׳ אחוריים וכאלו כפאו. מי גרם להמשיך את האדם להיות

מוכרח לזה ודאי מאת ה׳ ומידו היתה זאת כדי לאתהפכא חשוכא לנהורא שיתפלל בכח האכילה וכו׳

וכיוצא בזה

Pois eis que essa grande descida, que está no nível das costas e é “como se fosse coagida” — quem

fez com que a pessoa fosse levada a ser obrigada a isso? Certamente, isso veio de D'us e de Sua

mão, a fim de transformar a escuridão em luz: para que ela reze com a força que lhe vem da comi‐

da, etc., e coisas semelhantes.

A grande descida da pessoa às necessidades mundanas, como se fosse coagida, também vem da mão de

D'us: foi o próprio D'us quem levou a pessoa a precisar dessas coisas, para que a escuridão se transforme

em luz — por exemplo, para que ela reze com a força que obtém ao comer.

רק שצריך שלא יומשך בבחי׳ פנימיות אלא בבחי׳ עורף ובחינת עורף זה יוכלל בבחי׳ ידך יודי״ך.

Somente, ela não deve ser atraída [para isso] no nível da dimensão interior (pnimiyut), mas no ní‐

vel da nuca; e esse nível da nuca poderá ser incluído no nível de “tua mão”, yudecha.

A condição é que a pessoa não se deixe atrair interiormente por esses assuntos, mas lide com eles apenas

“com a nuca”. Então, até mesmo essa “nuca” é incluída na mão de D'us, yudecha.
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והוא בחי׳ ידך של יהודה כו׳ לפי שהוא בחי׳ הודאה וביטול בבחי׳ סוכ״ע98 השוה ומשוה כו׳ גם חשך

לא יחשיך וכחשיכה כאורה99 גשמיות ורוחניות שוין

E este é o nível da “tua mão” de Yehudah, etc., pois é o nível do reconhecimento e da autoanulação

(bitul) diante da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), [que] “é igual e iguala”, etc.:

“nem mesmo a escuridão escurece” e “a escuridão é como a luz” — o físico e o espiritual são

iguais.

A “mão” de Yehudah representa seu reconhecimento e seu bitul no nível da luz que circunda todos os mun‐

dos, diante da qual tudo é igual. Ali, “nem mesmo a escuridão escurece” e “a escuridão é como a luz”, e o fí‐

sico e o espiritual são iguais.

שהרי כולם בחכ׳ ]בחכמה[ עשית שהחכמה היא עשיה גשמיות וא״כ גם האכילה ושארי ענינים הגשמיים

הם לפניו ית׳ כמו רוחניות של חכמה מאחר שגם החכמה היא גשמיות וכו׳.

Pois, eis que: “Tu fizeste todos com Chochmá (sabedoria)” — isto é, Chochmá é “fazer” (assiá), ma‐

terialidade. Sendo assim, também a alimentação e os demais assuntos materiais são, diante Dele,

bendito seja, como a espiritualidade da Chochmá, pois também Chochmá é materialidade, etc.

“Tu fizeste todos com sabedoria” é interpretado como significando que até Chochmá é apenas “fazer”, algo

físico, em relação a D'us. Sendo assim, a alimentação e os demais assuntos materiais são, diante Dele, como

a espiritualidade da sabedoria.

וזאת היא מעלת יהודה אתה היינו בחי׳ הודאה בגילוי שבתפלה שתהי׳ ]שתהיה[ ידך בעורף אויביך

בשעה שעוסק בעורף אויביך

E esta é a virtude de “Yehudah, tu”, isto é, o nível do reconhecimento revelado na oração: que “tua

mão” esteja “sobre a nuca de teus inimigos” enquanto ele está ocupado com “a nuca de teus

inimigos”,

Esta é a virtude de “Yehudah, tu”: o reconhecimento revelado na oração faz com que “tua mão” permaneça

“sobre a nuca de teus inimigos” mesmo enquanto a pessoa está ocupada com assuntos mundanos.

100 ואזי חולפת ועוברת ממנו האהבה מ״מ נשאר רשימו וכו׳ אך היינו דוקא בבחי׳ עורף ולא פנים:

e então, [embora] o amor passe e se afaste dele, ainda assim permanece o reshimu (impressão),

etc. Mas isso se dá especificamente no nível da nuca, e não do rosto.

Então, embora o amor sentido durante a oração se desvaneça, permanece um reshimu (impressão) dele.

Isso só ocorre quando os assuntos mundanos são tratados “pela nuca”, e não com o rosto.

14
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 1 5

“Os filhos de teu pai se prostrarão diante de ti”

אך עיקר הגורם לכל מעלת בחי׳ זו להיות יהודה אתה והגורם להיות יודוך אחיך ע״ז נאמר ישתחוו לך

בני אביך

Mas a causa principal de toda a excelência deste nível — de que haja “Yehudah, és tu” — e a causa

de que haja “teus irmãos te reconhecerão”: a respeito disso foi dito: “os filhos de teu pai se prostra‐

rão diante de ti”.

A causa fundamental tanto de “Yehudah, és tu” quanto de “teus irmãos te reconhecerão” é apresentada nas

palavras finais do mesmo versículo: “os filhos de teu pai se prostrarão diante de ti”.

כי הנה ההשתחוואה101 הוא בחי׳ המשכה וזהו ענין ההשתחוואו׳ ]ההשתחוואות[ שבשמ״ע ]שבשמונה עשרה[

שהן הן המשכות )ע׳ ]עיין[ ר״פ102 וישב והנה השמש וכו׳ משתחוי׳ ]משתחוים[ לי(

Pois, eis que a prostração é o nível da atração para baixo; e este é o sentido das prostrações na She‐

moneh Esreh, que são justamente atrações para baixo (veja o início da Parashat Vayeshev, [sobre]

“e eis que o sol”, etc., “se prostravam diante de mim”).

A prostração é uma atração para baixo; portanto, as prostrações da Shemoneh Esreh atraem para baixo o

que vem do alto. O parêntese remete a Torah Ohr sobre Vayeshev, onde, ao tratar do sonho de Yosef em que

o sol e a lua se prostravam diante dele (28c), o Alter Rebbe explica que a prostração tem dois aspectos: auto‐

anulação e atração para baixo (a pessoa inclina a cabeça para atrair para baixo), como na prostração ao di‐

zer “Bendito és Tu” na Shemoneh Esreh.

ובחי׳ אביך היינו בחי׳ כרחם אב על בנים103 אבינו אב הרחמן שהרחמנות הוא בחי׳ אב ותולדות

הרחמנות הוא בחי׳ צדקה וחסד להחיו׳ רוח שפלים104 שכל העושה חסד במדה״ר ]במדות הרחמים[ לרחם

על עניים ויתומים ה״ז ]הרי זה[ בבחי׳ בני אביך.

E o nível de “teu pai” é o nível de “como um pai se compadece de [seus] filhos”, “nosso Pai, o Pai

misericordioso”; pois a compaixão é o nível de um pai, e os frutos da compaixão são o nível da ca‐

ridade e da bondade, “para reanimar o espírito dos humildes”. Assim, todo aquele que pratica a

bondade com o atributo da misericórdia, compadecendo-se dos pobres e dos órfãos, está no nível

dos “filhos de teu pai”.

“Teu pai” é a compaixão de D'us, “como um pai se compadece de seus filhos”. A compaixão dá origem à ca‐

ridade e à bondade; assim, quem ajuda os pobres e os órfãos por compaixão é um dos “filhos de teu pai”.

15
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גם בחי׳ אביך היא התורה דאורייתא מחכמה נפקת105 שהוא בחי׳ אב וכמ״ש שמע בני מוסר אביך106 זו

107 וכו׳ ובני אביך הם העוסקים בתורה
תושב״כ ]תורה שבכתב[

Além disso, o nível de “teu pai” é a Torá, pois “a Torá procede de Chochmá (sabedoria)”, que é o

nível de “pai”; como está escrito: “Ouve, meu filho, a instrução de teu pai” — esta é a Torá Escrita,

etc. E os “filhos de teu pai” são aqueles que se dedicam à Torá.

“Teu pai” também é a Torá, que procede de Chochmá, chamada “pai”, e “a instrução de teu pai” é a Torá Es‐

crita. Portanto, aqueles que estudam Torá também são “filhos de teu pai”.

וזהו וישתחוו לך בני אביך108 שבני אביך הם העוסקים בתורה ובגמ״ח ]ובגמילות חסדים[ הם הם ישתחוו

לך

E este é o sentido de “e os filhos de teu pai se prostrarão diante de ti”: “os filhos de teu pai”, aque‐

les que se dedicam à Torá e à prática de atos de bondade, são os que “se prostrarão diante de ti”.

Aqueles que estudam Torá e praticam atos de bondade são os que “se prostram diante de ti”: como a pros‐

tração é uma atração para baixo, eles atraem para baixo o bitul de Yehudah.

וימשיכו אותך להיות נעוץ תחב״ס ]תחלתן בסופן[ שהתורה והגמ״ח ]והגמילות חסדים[ הם הנותנים כח בנפש

לעורר את האוי״ר ]האהבה ויראה[ עד שתהי׳ ]שתהיה[ בחי׳ הודאה וביטול וע״י כן יודוך אחיך להיות יהודה

אתה כנ״ל:

E eles te atraem para baixo, de modo que “seu início está encravado em seu fim”; pois a Torá e a

prática de atos de bondade são o que dão força à alma para despertar amor e temor, até que se al‐

cance o nível de reconhecimento e autoanulação (bitul); e, por meio disso, “teus irmãos te reco‐

nhecerão”, de modo que haja “Yehudah, és tu”, como explicado acima.

Eles o atraem para baixo, de modo que “seu início está encravado em seu fim”: a Torá e a bondade dão à

alma força para despertar amor e temor, até que estes culminem em reconhecimento e bitul. Por meio de‐

les, “teus irmãos te reconhecerão”, e o reconhecimento de Yehudah se revelará: “Yehudah, és tu”.
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N A  A V O DÁ

Antes da Shemoneh Esreh, recorra a Pesukei deZimra, ao Shema e às suas bênçãos para contemplar a gran‐

deza de D'us até que o conhecimento se transforme em amor e temor sentidos, e para levar a Torá ao cora‐

ção; então, na Shemoneh Esreh, incline-se em verdadeira autoanulação, como se o Rei estivesse diante de

si. Depois, cuide da alimentação e das necessidades mundanas somente “pela nuca”, sem lhes entregar o

coração, para que permaneça a impressão da oração; e fortaleça todo o processo por meio do estudo da

Torá e de atos de bondade.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o conhecimento de que D'us existe não dá origem ao amor por si só, e o que transforma o saber

em “ver”?

2. Em que sentido toda pessoa é um baal teshuvah, mesmo quem não pecou?

3. Como Reuven, Shimon e Levi correspondem às partes das orações da manhã, e por que devem vir antes

da Shemoneh Esreh?

4. Como o maamar distingue o reconhecimento que está abaixo do amor e do temor do reconhecimento de

Yehudah, que está acima deles?

5. O que significa lidar com as necessidades mundanas “pela nuca”, e não com o rosto, e o que permanece

da oração quando se age assim?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

יהודה אתה

A nota data este maamar em 5566 (1805–06) e remete à
nota 7 da lista de maamarim daquele volume.

A  N O TA  D A  K E H O T

המאמר הוא משנת תקס״ו — ראה ברשימת המאמרים בסה״מ שם הערה 7.
ובכת״י 2067 יא, ב נרשם: פ׳ ויחי תקס״ז. ובבוך 2223 נה, א: שנת תקסו
לפ״ק בלאדי. הנחת ר׳ משה בן אדה״ז בסה״מ תקס״ו ח״א. ראה לעיל
בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. הגהות וביאורי וקיצורי הצ״צ אוה״ת בראשית
כרך ה תתקצז, א ואילך. תתרה, ב. כרך ו תתשלח. ד״ה זה: ראה בסה״מ
תרפ״ח. בסה״מ חורף תשל״ח )נדפס בלקו״ש ח״כ ע׳ 347(. וראה שם בסיום
המאמר הרמז בזה שהתחלת הסדרה בתו״א היא בהפסוק יהודא אתה. ד״ה
יהודא אתה תשמ״ו. ד״ה יהודא אתה במאמרי אדה״א בראשית ע׳ תצז וע׳

תקל מיוסדים על מאמר זה. ראה סה״מ פר״ת ע׳ ריז.

1

יהודה אתה יודוך אחיך

A bênção de Yaakov a Yehudah: “Yehudah, teus irmãos te

reconhecerão; tua mão estará sobre a nuca de teus inimi‐

gos; os filhos de teu pai se curvarão diante de ti.” Todo o

maamar explica esse versículo, frase por frase.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ
Judá, teus irmãos te louvarão; tua mão estará sobre a nuca

dos teus inimigos; os filhos de teu pai se prostrarão diante

de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית מט, ח.

2

הנה יהודה נק׳
A nota remete a esta página em conexão com o nome

Yehudah e o reconhecimento.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה במילואים ליהל אור ע׳ תרלד. ועיין מענין הודאה בסידור בד״ה מזמור
לתודה. ובדרוש ל״ג בעומר. וראה גם בלקו״ת פ׳ עקב בדרוש ברהמ״ז בענין
ברכת הארץ שמתחלת בהודאה נודה לך. ובלקוטי שיחות לפ׳ וישב ח״ו ע׳

195 הערה 77.

3

הפעם אודה

Quando Yehudah nasceu, Leah disse: “Desta vez agrade‐

cerei (odeh) a Havayá”, e por isso lhe deu o nome Yehu‐

dah. O sentido simples é agradecimento; o maamar inter‐

preta odeh como reconhecimento (hoda’ah), e “desta vez”

como um reconhecimento que ainda está vinculado ao

tempo.

Genesis 29:35בראשית כ״ט:ל״ה

ה מוֹ יְהוּדָ אָה שְׁ רְ ן קָ ל־כֵּ ת־ה׳ עַ ה אֶ ם אוֹדֶ עַ פַּ ר הַ ן וַתֹּאמֶ לֶד בֵּ ר עוֹד וַתֵּ הַ וַתַּ
ת: דֶ לֶּ עֲמֹד מִ וַתַּ

E concebeu novamente, e deu à luz um filho; e disse: «Desta

vez louvarei D'us.» Por isso, chamou-o Judá; e deixou de

dar à luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כט, לה.

4

מודים אנחנו לך

A bênção de agradecimento da Amidá começa: “Nós Te re‐

conhecemos.” Ela é citada como o reconhecimento que

toda alma judaica expressa.

Weekday Siddur Chabad, Shacharit, The Amidah 29סידור
חב"ד לימות החול, שחרית, עמידה כ״ט

5

שו״ה נק׳ הפעם — חוצב

Segundo a nota, este manuscrito não contém a palavra as‐

sinalada aqui, “talhadas” (chotzev), de modo que lê “na

fonte de suas almas”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 633 ליתא תי׳ זו.

6

ככה יעשה איוב

Iyov oferecia ofertas queimadas por seus filhos depois de

seus banquetes: “Assim fazia Iyov todos os dias.” O verbo

na forma futura, iniciado por um yud, descreve uma práti‐

ca contínua, que é a maneira como o yud de Yehudah é in‐

terpretado aqui.

Job 1:5איוב א׳:ה׳

עֱלָה הֶ ר וְ בֹּקֶ ים בַּ כִּ שְׁ הִ ם וְ שֵׁ דְּ קַ יְ יּוֹב וַ לַח אִ יִּשְׁ ה וַ תֶּ שְׁ מִּ י הַ מֵ יפוּ יְ קִּ י הִ י כִּ הִ יְ וַ
ם בָ בָ לְ ים בִּ לֹקִ  כוּ אֱ רְ נַי וּבֵ אוּ בָ טְ י חָ יּוֹב אוּלַ ר אִ י אָמַ לָּם כִּ פַּר כֻּ סְ עֹלוֹת מִ

ים: יָּמִ יּוֹב כׇּל־הַ ה אִ כָּכָה יַעֲשֶׂ
E acontecia que, quando terminavam os dias de seus ban‐

quetes, Jó mandava chamá-los e os santificava; levantava-se

de madrugada e oferecia holocaustos segundo o número de

todos eles, pois Jó dizia: «Talvez meus filhos tenham pecado

e blasfemado contra D'us em seus corações». Assim fazia Jó
continuamente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב א, ה.

7

שו״ה יהודה — ויהי׳ פי׳

Em vez de “E o sentido”, este manuscrito lê “[O sentido”,

abrindo um parêntese, de modo que a explicação da pala‐

vra aparece como uma observação entre parênteses.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 414: ]פי׳.

8

)ובנחמי׳ יא( נכתב יהודה בסגול

O mesmo versículo de Nechemiah também é citado ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

וכ״ה בשערי אורה כ, ב. מציין לפסוק זה. אבל במאמרי אדה״א בראשית ע׳
תצז ובעוד מקומות )ראה במ״מ לאדה״א שם( מצויין: ”בד״ה תי׳ יהודה

9



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VAY E C H I  ·  M A A M A R  1 יהודה אתה יודוך אחיך וגו׳

27likuteitorah.com/pt/torah-ohr/vayechi/1/

בחולם”. ע״ש. להעיר שבהנחת ר׳ משה בן אדה״ז בסה״מ תקס״ו ע׳ רה ליתא
כל הענין.

שו״ה ההוה — נכתב בתוס׳ . . הדל״ת(

Segundo a nota, estes dois manuscritos não contêm as pa‐

lavras por ela assinaladas, de “com o acréscimo” até “sob

o dalet)”, ao final desta explicação do nome.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 414. 633 ליתא.

10

)ובנחמי׳ י״א( נכתב יהודה בסגול תחת הדל״ת

Aqui, este manuscrito lê “com o acréscimo de um hei:

Yehudah”, em vez da observação sobre a grafia em

Nechemiah.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1824: בתוסף ה׳ יהודה. וכ״ה במאמרי אדה״א בראשית ע׳ תצז ושם
”והוא מ״ש בד״ה תיבת יהודה בחולם על הוי״ו”. וראה בהנסמן לשם.

11

שו״ה אודה — הם הגורמים לבחי׳

Este manuscrito lê “fazem emanar” em vez de “[são eles

mesmos] que causam”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 633: הם ממשיכים בחי׳.

12

שו״ה הגורמים — לבחי׳

Este manuscrito não contém aqui as palavras “o nível de”;

lê “que causam esse reconhecimento”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 414 ליתא.

13

שו״ה יהודה
Este manuscrito põe um parêntese de fechamento depois

da palavra “Yehudah”, encerrando a observação entre pa‐

rênteses que começa em “[O sentido” (nota 45:7).

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 414: יהודה[.

14

ראובן . . האהבה

Um maamar de 5688 com as mesmas palavras iniciais, ao

qual a nota remete para tratar de Reuven, visão e amor.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ד״ה יהודה אתה תרפ״ח. ספר המאמרים תש״ח ע׳ 155.

15

פני ארי׳ אל הימין

Na visão da Carruagem de Yechezkel, cada criatura tinha

“o rosto de um leão à direita”. O maamar relaciona o leão

(aryeh) à visão (re’iyah) e ao lado direito.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ
Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, י.

16

Em Tikkun 70, indicado na nota da Kehot, o Tikkunei

Zohar diz que aryeh, “leão”, é re’iyah, “visão”: invertendo

as letras de aryeh, obtém-se re’iyah. Ele situa isso à direi‐

ta, o lado de Chessed (bondade), citando “o rosto de um

leão à direita”.

Tikkunei Zohar 122a:7תקוני הזהר קכ״ב א:ז׳

ין יָּמִ ל הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ר בֵּקהּ )יחזקאל א י( וּפְ מַ תְּ אִ יָּה, וְ אִ א רְ יֵה דָ אַרְ
ין טִ לְ שָׁ יהּ דְּ ילֵ ון דִּ וָ בַּע אַתְ א יהו״ה, אַרְ ם דָּ תָּ עִִ בַּ ר אַרְ תַ כָל אֲ ם, בְּ תָּ עִִ בַּ אַרְ לְ
יהוּ אִ ד, דְּ סֶ חֶ ינָא דְ ימִ יהוּ לִ אִ יָּה, וְ אִ כַּח לֵקהּ רְ שְׁ תִ יֵה וְ הֲפוֹךְ אַרְ ל כֹּלָּא, וַ עַ
יהּ מֵ ל שְׁ ינָא עַ ימִ יהוּ לִ אִ ן דְּ אוּבֵ ן א׳ )נ״א י׳( אוֹר, רְ מָּ תַ אָה, דְ מָ דְ א קַ יוֹמָ
נֵי שׁוֹר ר )שם( וּפְ מַ תְּ יהּ אִ עֲלֵ אלָא, וַ מָ שְׂ ה לִ יעָ מִ ן, שְׁ י אוֹר בֵּ רֵ קְ תְ אִ

י אָסַף רוּחַ ר )משלי ל ד( מִ מַ תְּ יהּ אִ א, עֲלֵ יתָ עִ צָ מְ אֶ א בְ יחָ ר רֵ מֹאל, נֶשֶׁ שְּׂ הַ מֵ
ם … א אָדָ א, דָ בּוּרָ א דִ ימָ א, פִּ מָ חוֹטָ ין דְּ בִ ין נוּקְ רֵ ינוּן תְּ אִ נָיו, דְּ פְ חָ בְּ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

17

אריה אותיות ראיה

Estas palavras citam Tikkunei Zohar, Tikkun 70 · 121b:1; a

passagem aparece abaixo.

Tikkunei Zohar, Tikkun 70 · 121b:1תקו״ז תיקון ע

… נא ראה מה שכתב על זה ר׳ יוסף בן גיקיטיליא בהקדמת שערי

אורה, ובמה שכתב בעל החנוך בהקדמתו לפירוש התורה, והאלקי ר׳
מנחם מריקנאטי ז״ל בפרשת ויחי בפסוק בן פורת יוסף, ובמה שכתב
ר׳ יהודה חייט בפירוש מערכת האלקות )ד, לד(, וזה לשונו, סוף דבר
כל מקום שתראה שידברו בענין הספירות, דברים שאין ראוי לאמרם

בבורא יתברך, כגון שעור וקומה והדומים להם, הכל נאמר על
הספירות, וכשתראה שידברו על דרך שבח והודאה הכל נאמר על
הבורא שבתוכן, וכן בחוצה להן, כי אין דבר שיגבילהו, ועל כן אין

לומר בבורא …
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ת״ז תי׳ ע.

18

דגל מחנה ראובן תימנה
“O estandarte do acampamento de Reuven ficará ao sul.”

O sul é o lado direito, correspondendo ao leão à direita.

Numbers 2:10במדבר ב׳:י׳

ן־ יצוּר בֶּ לִ ן אֱ אוּבֵ נֵי רְ בְ יא לִ נָשִׂ ם וְ אֹתָ בְ צִ נָה לְ ימָ ן תֵּ אוּבֵ חֲנֵה רְ גֶל מַ דֶּ
יאוּר: דֵ שְׁ

No lado sul estará o estandarte do acampamento de Reuven,

segundo seus exércitos; o príncipe dos filhos de Reuven será

Elizur, filho de Shedeur,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Zohar III, 118bזח״ג קיח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ב, י. ראה זח״ג קיח, ב.

19

כבכורה בתאנה בראשיתה ראיתי אבותיכם

“Como o primeiro figo maduro na figueira em sua primei‐

ra estação, vi seus pais.” O “ver” de Israel por D'us é um

20
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olhar de afeição, o que mostra que ver significa proximi‐

dade por amor.

Hosea 9:10הושע ט׳:י׳

י יתִ אִ הּ רָ יתָ אשִׁ רֵ נָה בְּ אֵ תְ הֿ בִ כּוּרָ בִ ל כְּ אֵ רָ י יִשְׂ צָאתִ בָּר מָ דְ מִּ ים בַּ נָבִ כַּעֲ
הֳבָם: אׇ ים כְּ קּוּצִ יוּ שִׁ הְ יִּ ת וַ בֹּשֶׁ רוּ לַ נָּזְ יִּ עוֹר וַ ל־פְּ עַ ה בָּאוּ בַ מָּ יכֶם הֵ בוֹתֵ אֲ

Achei Israel como uvas no deserto, vi vossos pais como os

primeiros frutos da figueira na sua primeira estação; mas,

assim que chegaram a Baal-Peor, separaram-se para a coisa

vergonhosa e tornaram-se abomináveis como aquilo que

amaram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

הושע ט, י. ראה באוה״ת ויחי תתקצח, א.

Matanyah é descrito ali como aquele que “conduziria o

agradecimento (yehodeh) na oração”, com as letras de

Yehudah vocalizadas como um verbo. Isso corrobora a lei‐

tura do nome como um reconhecimento contínuo.

Nehemiah 11:17נחמיה י״א:י״ז

יָה קְ בֻּ לָּה וּבַקְ פִ ה לַתְּ לָּה יְהוֹדֶ חִ תְּ ן־אָסָף רֹאשׁ הַ י בֶ דִּ ן־זַבְ יכָא בֶּ ן־מִ יָה בֶ נְ תַּ וּמַ
ן־]יְדוּתוּן[ )ידיתון(: ן־גָּלָל בֶּ מּוּעַ בֶּ ן־שַׁ א בֶּ דָּ בְ עַ יו וְ חָ אֶ נֶה מֵ שְׁ מִ

e Matanias, filho de Mica, filho de Zabdi, filho de Asafe, que

era o principal para iniciar o louvor em oração; e Baquebu‐

quias, o segundo entre seus irmãos; e Abda, filho de Samua,

filho de Galal, filho de Jedutum.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

כי ראה ה׳ וגו׳ כי עתה

Palavras de Leah ao nascer Reuven: “Pois Havayá viu mi‐

nha aflição; agora meu marido me amará.” No versículo,

Leah, menos amada que Rachel, espera que Yaakov passe

a amá-la; o maamar toma o “ver” de D'us como a raiz do

amor.

Genesis 29:32בראשית כ״ט:ל״ב

י י כִּ יִ נְ עׇ אָה ה׳ בְּ י־רָ ה כִּ רָ י אָמְ ן כִּ אוּבֵ מוֹ רְ א שְׁ רָ קְ ן וַתִּ לֶד בֵּ ר לֵאָה וַתֵּ הַ וַתַּ

י: ישִׁ י אִ נִ בַ הָ ה יֶאֱ תָּ עַ
E Lia concebeu e deu à luz um filho, e chamou seu nome

Rúben, pois disse: «Porque D'us viu minha aflição; agora

meu marido me amará».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כט, לב. ראה באוה״ת ויחי תתקצח, א.

22

גנבא אפום מחתרתא
Uma explicação do dito sobre o ladrão à boca do túnel é
apresentada ali.

Berakhot 63aברכות ס״ג א
A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות סג, א — ע״פ גי׳ העין יעקב. וראה במאמרי אדה״א בראשית ע׳ תצט
הביאור.

23

מלכותך מלכות כל עולמים

“Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos, e Teu

domínio está em cada geração.” O maamar faz deste versí‐
culo, recitado diariamente em Ashrei, o tema da contem‐

plação que transforma o conhecimento em visão.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

אלף אלפים ורבו רבבן
A visão de Daniel do tribunal celestial: “Milhares de mi‐

lhares O serviam, e miríades de miríades estavam diante

dEle.” Aqui, isso representa as vastas multidões sob a rea‐

leza de D'us.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

Um rio de fogo jorrava e saía de diante dele; milhares de mi‐

lhares o serviam, e dez mil vezes dez mil estavam diante

dele; o tribunal tomou assento, e os livros foram abertos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל ז, י.

25

יחיד חי העולמים מלך

Dos Versículos de Louvor nas preces matinais. Resume a

contemplação: D'us é a “Vida dos mundos” e, ainda assim,

permanece “Único”.

Weekday Siddur Chabad, Shacharit, Pesukei Dezimra 2סידור
חב"ד לימות החול, שחרית, פסוקי דזמרה ב׳

26

A nota da Kehot remete a Zohar, Miketz 9:136 para estas

palavras.

Zohar, Miketz 9:136ספר הזהר, מקץ ט׳:קל״ו

27

Na versão do Talmud do Ein Yaakov (Berachos 63a): “O la‐

drão à boca do túnel invoca o Misericordioso.” Até mesmo

um ladrão conhece D'us, mas esse conhecimento não o

impede, o que mostra que o conhecimento, por si só, não

basta.

Ein Yaakov, Berakhot 9:54עין יעקב, ברכות ט׳:נ״ד

גמ׳ וכל כך למה לפי שאין עונין במקדש אמן ומנין שאין עונין אמר
במקדש שנא׳ קומו ברכו את ה׳ אלקיכם מן העולם ועד העולם ואומר

ויברכו את שם כבודך ומרומם על כל ברכה ותהלה. יכול כל הברכות
כלן תהא להן תהלה אחת ת״ל ומרומם על כל ברכה ותהלה. על כל
ברכה וברכה תן לו תהלה: והתקינו שיהא אדם שואל בשלום חבירו
וכו׳. מאי ואומר וכי תימא בועז מדעתיה דנפשיה קאמר ת״ש ה׳ עמך
גבור החיל וכי תימא מלאך הוא דקאמר ליה לגדעון ת״ש אל תבוז כי

זקנה אמך ואומר עת …
Daat (Public Domain)

28
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A nota da Kehot remete a Psalms 84:3 para estas palavras.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ

Minha alma anseia e desfalece pelos átrios de D'us; meu co‐

ração e minha carne cantam de alegria ao D'us vivo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

ואמתות שם יחיד הוא שהוא לבדו הוא

Esses dois manuscritos não contêm as palavras “O verda‐

deiro sentido do nome ‘Único’ é que somente Ele existe.”

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 414. 633 ליתא.

30

ואמתות שם יחיד . . וענין אחד

Este é o maamar sobre “E apareci a Avraham” ao qual

também se refere o parêntese deste parágrafo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן נה, ב. ובמאמרי אדה״א בראשית ע׳ תק.

31

נכספה וגם כלתה נפשי

O salmista anseia pelo Templo: “Minha alma anseia e até
desfalece pelos átrios de Havayá.” Descreve o amor que

nasce da contemplação.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Minha alma anseia e desfalece pelos átrios de D'us; meu co‐

ração e minha carne cantam de alegria ao D'us vivo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים פד, ג.

32

מי לי בשמים
“A quem tenho eu nos céus [senão a Ti]? E, além de Ti,

nada desejo na terra.” Expressa o desejo de unir-se ao pró‐

prio D'us, e não a qualquer coisa nos mundos.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, כה.

33

לך ה׳ הגדולה
A bênção de David perante toda a assembleia: “A Ti, Ha‐

vayá, pertencem a grandeza e o poder… pois tudo o que

há nos céus e na terra [é Teu].” A passagem é entendida

como dizendo que a força vital de todos os mundos, físicos

e espirituais, pertence a D'us e permanece em autoanula‐

ção diante Dele.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tua, D'us, é a grandeza, o poder, a glória, a vitória e a ma‐

jestade; pois tudo o que há nos céus e na terra é teu; teu é o

reino, D'us, e tu és exaltado como cabeça sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דה״א כט, יא.
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בכל לבבך וארז״ל בשני יצריך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração.” A

palavra para “coração” nesse versículo, levavchá, é a base

da interpretação dos Sábios: “com as duas inclinações”.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Berakhot 54a:6ברכות נ״ד א:ו׳

תָּ בְ אָהַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ כׇל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ אֵ
ךָ״ אֹדֶ כׇל מְ . ״וּבְ ךָ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ כׇל נַפְ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ כָל מְ ר: ״בְּ בָר אַחֵ . דָּ ךָ מוֹנְ כָל מָ — בְּ

ה לוֹ. י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ לְ

A pessoa é obrigada a pronunciar uma bênção pelo que é
mau, assim como a pronuncia pelo que é bom, conforme

está dito: «E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração,

com toda a tua alma e com todos os teus bens» (Deut. 6:5) —

«com todo o teu coração», isto é, com as tuas duas inclina‐

ções, a boa e a má; «com toda a tua alma», isto é, mesmo

que Ele tome a tua alma; «com todos os teus bens», isto é,

com toda a tua riqueza. …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ה. ברכות נד, א.

35

שו״ה האהבה — כי התשובה . . במי שיש בידו

Este manuscrito traz “pois o nível de um baal teshuvá não

é” em lugar de “pois a teshuvá não se destina especifica‐

mente”, antes das palavras “em quem tem”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 414: כי בחי׳ בעל תשובה אינה: במי שיש.

36

כי התשובה אינו דוקא במי שיש בידו עבירות ח״ו

A passagem em Balak descreve níveis mais elevados de

teshuvá: um retorno que provoca a união do vav e do hei

do Nome Havayá, a união da luz que circunda e da luz que

preenche todos os mundos, e um retorno ainda mais ele‐

vado do hei superior, alcançado por meio do autossacrifí‐
cio e da Torá. Ela reforça o ponto apresentado aqui de que

a teshuvá é mais do que a reparação do pecado.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת בלק עה, ב. שבת שובה סו, ג. לקו״ש ליקוט אלול תשל״ט
הערה 12.
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צרורה בצרור החיים

A bênção de Avigail a David, para que sua alma fosse “ata‐

da no vínculo da vida com Havayá, teu D'us”. Aqui, des‐

creve a alma em sua fonte, antes de descer.

I Samuel 25:29שמואל א כ״ה:כ״ט

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ שׁ אֶ בַקֵּ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ

לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אֹיְ אֵ יךָ וְ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ
E ainda que algum homem se levante para te perseguir e

buscar a tua alma, a alma de meu senhor estará ligada no

feixe da vida junto a D'us, teu D'us; e as almas dos teus ini‐

migos Ele as arremessará como do fundo de uma funda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״פ שמואל-א כה, כט.

38

שו״ה בהתלבשותה — זמן ומקום
Este manuscrito traz “espaço e tempo” em lugar de “tem‐

po e espaço”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 414: מקום וזמן.
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ויצעקו אל ה׳ בצר להם

O salmo daqueles que foram salvos da aflição: “Clamaram

a Havayá em sua aflição; Ele os salvou de suas angústias.”

A palavra tsar, “aflição” ou “estreiteza”, torna-se a cons‐

trição da alma no corpo.

Psalms 107:6תהילים ק״ז:ו׳

ילֵם: ם יַצִּ יהֶ צוּקוֹתֵ מְּ ם מִ הֶ צַּר לָ ל־ה׳ בַּ עֲקוּ אֶ צְ יִּ וַ

Então clamaram a D'us em sua angústia, e Ele os livrou de

suas aflições.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קז, ו.

40

צר לו המקום

No versículo, os filhos de Sião que retornam do exílio di‐

zem: “O lugar é estreito demais para mim.” O maamar

toma emprestada essa expressão para falar do confina‐

mento da alma no corpo.

Isaiah 49:20ישעיהו מ״ט:כ׳

בָה: שֵׁ אֵ י וְ ה־לִּ שָׁ קוֹם גְּ מָּ י הַ ר־לִ ךְ צַ יִ לָ כֻּ נֵי שִׁ ךְ בְּ נַיִ זְ אׇ רוּ בְ עוֹד יֹאמְ
Os filhos da tua desolação ainda dirão aos teus ouvidos: “O

lugar é estreito demais para mim; dá-me lugar para que eu

habite.”

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״פ ישעי׳ מט, כ. בבוך 633: צר לי המקום.
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אשר הוצאתי אתכם מאמ״צ
O último versículo do Shemá: “Eu sou Havayá, teu D'us,

que te tirei da terra do Egito.” Mitsrayim (Egito) é inter‐

pretado como meitzar, o estreitamento do qual a alma é
libertada.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Eu sou D'us, teu D'us, que te tirei da terra do Egito para ser

teu D'us: Eu sou D'us, teu D'us».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר טו, מא.

42

שו״ה לה׳ —

Este manuscrito acrescenta a palavra “próprio”

(mamash), lendo “o amor ao próprio D'us”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 414 נוסף: ממש.

43

כיתרון האור הבא מן החשך
Koheles: “a sabedoria tem vantagem sobre a tolice, assim

como a luz tem vantagem sobre a escuridão.” A Chassidut

interpreta isso como a força especial da luz que emerge da

escuridão — aqui, o amor que nasce do afastamento da

alma.

Ecclesiastes 2:13קהלת ב׳:י״ג

: ךְ חֹשֶׁ ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ יתְ לוּת כִּ כְ סִּ ן־הַ ה מִ מָ כְ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י שֶׁ י אָנִ יתִ אִ רָ וְ
Então vi que a sabedoria excede a insensatez, assim como a

luz excede as trevas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במקום שבע״ת

Rabi Abahu: “No lugar em que se encontram os baalei

teshuvá [aqueles que retornaram a D'us], os justos perfei‐

tos não se encontram.” O maamar atribui isso à maior for‐

ça do amor da alma que retorna.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Isto contraria a opinião de R. Abbahu, que disse: O lugar

ocupado pelos penitentes não pode ser ocupado pelos per‐

feitamente justos, como está dito: «Paz, paz ao que está lon‐

ge e ao que está perto» — primeiro «ao que está longe [de

D'us]» e depois «ao que está perto». Mas R. Johanan pode

responder: O que significa «ao que está longe»? Àquele que

esteve longe da transgressão desde o princípio; e o que sig‐

nifica «ao que está perto»? Àquele que esteve perto da trans‐

gressão e agora se afastou dela.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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במקום שבע״ת כו׳

A nota diz que a fonte desta afirmação foi indicada acima,

em 22c, onde Torah Ohr também a cita: os baalei teshuvá
estão em um lugar mais elevado “porque a escuridão é
transformada [em luz]”, e essa transformação — quando o

outro lado é subjugado e a escuridão se torna luz — é a

alegria que constitui o propósito da vinda de Mashiach.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל כב, ג.

46

וכדאי׳ בזהר

Essa passagem cita as mesmas palavras, que os baalei

teshuvá “a atraem com força maior”, e as explica como a

batalha entre a santidade e seu oposto, na qual o lado

oposto é refinado e assimilado à santidade.

A  N O TA  D A  K E H O T

ח״א קכט, ב. קצט, ב. ראה לעיל כו, ד. ועוד.

47

דמשכין ליה בחילא יתיר

O Zohar (Chayei Sarah), citado na nota de Kehot, diz que

os justos perfeitos não podem se encontrar onde se en‐

contram os baalei teshuvá, pois atraem sobre si “com

maior desejo do coração e com grande força” para se

aproximarem do Rei. O maamar usa isso para explicar por

que o amor deles alcança mais alto.

Zohar, Chayei Sara 16:121–17:127-ספר הזהר, חיי שרה ט״ז:קכ״א
י״ז:קכ״ז

Felizes os penitentes, que no espaço de um dia, de uma

hora, não, de um segundo, podem aproximar-se do Santo,

tão perto quanto até mesmo os verdadeiramente justos no

espaço de muitos anos. Abraão não alcançou esse alto grau

até ser idoso, como já foi dito. Assim também David, de

quem está escrito: «E o rei David era velho, entrado em

dias» (I Reis 1:1). Mas o penitente encontra entrada imedia‐

tamente e é aproximado do Santo, bendito seja. R. Yose dis‐

se: «Fomos ensinados que o lugar destinado ao penitente no

…

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שו״ה ונפש הבהמית — ואתהפכא

Este manuscrito traz “para transformar” (lehis’hapcha)

em vez de “e se transforma” (v’is’hapcha).

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 633: להתהפכא.

49

כי ראה ה׳ בעניי

As palavras de Leah no nascimento de Reuven: “Pois Ha‐

vayá viu minha aflição.” No versículo, sua aflição consiste

em ser menos amada que Rachel; o maamar interpreta-a

como a amargura da alma por seu distanciamento, que

D'us “vê”.

Genesis 29:32בראשית כ״ט:ל״ב

י י כִּ יִ נְ עׇ אָה ה׳ בְּ י־רָ ה כִּ רָ י אָמְ ן כִּ אוּבֵ מוֹ רְ א שְׁ רָ קְ ן וַתִּ לֶד בֵּ ר לֵאָה וַתֵּ הַ וַתַּ
י: ישִׁ י אִ נִ בַ הָ ה יֶאֱ תָּ עַ

E Lia concebeu e deu à luz um filho, e chamou seu nome

Rúben, pois disse: «Porque D'us viu minha aflição; agora

meu marido me amará».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כט, לב.

50

וכמים הפנים
“Assim como, na água, um rosto corresponde a outro ros‐

to, assim o coração do homem corresponde ao do

homem.” O despertar de baixo suscita um despertar cor‐

respondente do alto, assim como um reflexo corresponde

a um rosto.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ

Como na água o rosto corresponde ao rosto, assim o cora‐

ção do homem ao homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום ההוא תקראי לי אישי

D'us fala sobre o futuro de Israel: “Naquele dia, diz Ha‐

vayá, chamarás [a Mim] Ishi, ‘meu marido’, e não mais Me

chamarás Baali, ‘meu senhor’.” O maamar interpreta Ishi

como eish sheli, “meu fogo”.

Hosea 2:18הושע ב׳:י״ח

י: לִ עְ י עוֹד בַּ י־לִ אִ רְ קְ לֹא־תִ י וְ ישִׁ י אִ אִ רְ קְ ם־ה׳ תִּ אֻ הוּא נְ יּוֹם־הַ יָה בַ הָ וְ
E acontecerá naquele dia, diz D'us, que Me chamarás «Ishi»

e já não Me chamarás «Baali».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואל אישך תשוקתך

As palavras de D'us a Chavah: “E teu anseio será por teu

marido.” O maamar interpreta ishech, “teu marido”,

como o fogo de anseio da alma por D'us.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ
: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ

E à mulher Ele disse: «Multiplicarei grandemente a tua dor e

o teu trabalho; com dor darás à luz filhos; e o teu desejo será
para o teu marido, e ele dominará sobre ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ג, טז.

53

“Lembra-te da minha aflição e da minha errância, do ab‐

sinto e do fel.” A expressão é usada para se referir à amar‐

gura da alma.

Lamentations 3:19איכה ג׳:י״ט

רֹאשׁ: עֲנָה וָ י לַ רוּדִ י וּמְ יִ נְ כׇר־עׇ זְ
Lembra-te da minha aflição e da minha angústia, do absinto

e do fel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראובן שהוא ענין בחי׳ פ׳ ראשונה שבק״ש

Or HaTorah observa que esta passagem dá a entender que

o Shema é apenas uma preparação para o Shemoneh Es‐

reh, embora o Shema seja um mandamento da Torá e a

união de Chochmá e Biná, ao passo que o Shemoneh Es‐

reh é a união de Tiféret e Malchut.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ א׳תתפו שמכאן משמע דק״ש הוא רק הכנה
לשמ״ע, והרי ק״ש מדאורייתא וגם יחוד חו״ב ושמו״ע יחוד ת״ת ומל׳ ע״ש
שמפרש דק״ש הוא יחוד חו״ב בשביל להחיות העולמות בלי התחדשות,
אבל יחוד ת״ת ומל׳ הוא להוליד נשמות חדשות ע״ש בארוכה. וראה גם

באוה״ת דברים כרך ה ע׳ ב׳נג.

55

פ׳ ראשונה שבק״ש . . ופ׳ שני׳ שבק״ש

A nota remete ali aos primeiro e segundo parágrafos do

Shema.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בסה״מ תרל״ג ח״א ע׳ קמג.

56

ה׳ שמעתי שמעך יראתי

A oração do profeta Chavakuk: “Havayá, ouvi o relato a

teu respeito; tive temor.” A audição, que vem de longe,

desperta temor.

Habakkuk 3:2חבקוק ג׳:ב׳

יעַ ים תּוֹדִ נִ ב שָׁ רֶ קֶ יֵּיהוּ בְּ ים חַ נִ ב שָׁ רֶ קֶ ךָ בְּ לְ עׇ י ה׳ פׇּ אתִ ךָ יָרֵ עֲ מְ י שִׁ תִּ עְ מַ ה׳ שָׁ
זְכּוֹר: ם תִּ חֵ ז רַ רֹגֶ בְּ

D'us, ouvi o relato a Teu respeito e temi! D'us, aviva a Tua

obra no meio dos anos, no meio dos anos dá-a a conhecer;

na ira, lembra-te da compaixão!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

חבקוק ג, ב. ראה מאמרי אדה״א בראשית ע׳ תקמה בפי׳ הפסוק.

57

מי הוא אשר ערב לבו לגשת
As palavras fazem eco ao versículo em que D'us fala do fu‐

turo governante de Israel: “pois quem é aquele que empe‐

nharia seu coração para se aproximar de Mim?” Aqui,

uma pessoa as diz a si mesma, para se humilhar antes de

se aproximar.

Jeremiah 30:21ירמיהו ל׳:כ״א

י הוּא־זֶה י מִ י כִּ לָ גַּשׁ אֵ נִ יו וְ תִּ בְ רַ קְ הִ בּוֹ יֵצֵא וְ רְ קִּ לוֹ מִ נּוּ וּמֹשְׁ מֶּ ירוֹ מִ יָה אַדִּ הָ וְ

ם־ה׳ אֻ י נְ לַ ת אֵ גֶשֶׁ בּוֹ לָ ת־לִ ב אֶ רַ עָ
E o seu príncipe será deles, e o seu governante sairá do

meio deles; e farei com que se aproxime, e ele se aproxima‐

rá de Mim. Pois quem é aquele que empenhou o seu cora‐

ção para se aproximar de Mim?, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

58

וירא העם וינועו

Estas palavras citam Exodus 20:18; a passagem aparece

abaixo.

Exodus 20:18שמות כ׳:י״ח

ים: לֹקִ  אֱ ם הָ ר־שָׁ שֶׁ ל אֲ פֶ עֲרָ ל־הָ גַּשׁ אֶ ה נִ חֹק וּמֹשֶׁ רָ ם מֵ עָ יַּעֲמֹד הָ וַ

E o povo ficou ao longe, mas Moisés aproximou-se da densa

escuridão onde estava D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כ, יח.

59

וירא העם וינועו ויעמדו מרחוק

Na entrega da Torá, “o povo viu, tremeu e permaneceu à
distância”. O temor deles os fez manter distância, a postu‐

ra de quem ouve. (A nota da Kehot numera o versículo

como 20:18; a Sefaria, que conta os mandamentos breves

como um único versículo, numera-o como 20:15.)

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

E todo o povo percebeu os trovões, os relâmpagos, o som da

trombeta e o monte fumegante; ao vê-lo, o povo tremeu e fi‐

cou ao longe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

אם רץ לבך שוב לאחד

A nota cita: “O assunto desse nível de retorno (shov) é o

nível de distância, no qual a pessoa se distancia e se rebai‐

xa profundamente; e esse é o nível de ‘a esquerda repele’,

isto é, ela se afasta e se rebaixa excessivamente, para per‐

manecer especificamente à distância.”

A  N O TA  D A  K E H O T

ספר יצירה פ״א מ״ח. ”והענין של בחי׳ השוב הזה הוא בחי׳ הריחוק
שמתרחק ומשפיל א״ע מאד, והוא בחי׳ שמאל דוחה דהיינו שמדחה א״ע
ומשפיל א״ע ביותר להיות עומד בריחוק מקום דוקא” — מאמרי אדה״א
בראשית ע׳ תקד. וראה שם ע׳ תקמד. וכ״ה באוה״ת ויחי תתשלט, א, אבל

בבוך 414: שוב כו׳.

61

אם רץ לבך שוב לאחד

Sefer Yetzirah ensina: “Se teu coração corre, retorna ao

lugar”, comparando-o às chayos (seres viventes) que “cor‐

rem e retornam”. A Chassidut aplica isso ao movimento

da alma de anseio (ratzo) e retorno (shov).

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

Quanto ao número dez das esferas da existência a partir do

nada, guarda a tua língua de falar disso e a tua mente de

ponderar sobre isso; e, se a tua boca te incita a falar e o teu

coração a pensar nisso, volta! como está escrito: «E os seres

viventes corriam e voltavam» (Ezequiel 1:14), e sobre isso foi

estabelecida a aliança.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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השמרו לכם פן יפתה

Do segundo parágrafo do Shemá: “Tomai cuidado para

que vosso coração não seja seduzido.” Suas advertências o

identificam como o parágrafo do temor.

Deuteronomy 11:16דברים י״א:ט״ז

ים רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  ם אֱ תֶּ דְ עֲבַ ם וַ תֶּ רְ סַ כֶם וְ בְ בַ ה לְ תֶּ פְ ן יִ כֶם פֶּ רוּ לָ מְ שָּׁ הִ
ם: הֶ ם לָ יתֶ וִ חֲ תַּ שְׁ הִ וְ

Guardai-vos, para que o vosso coração não seja enganado, e

vos desvieis, e sirvais a outros deuses e os adoreis;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים יא, טז.

63

כי שמע ה׳ כי שנואה אנכי

Palavras de Leah no nascimento de Shimon: “Pois Havayá
ouviu que sou odiada.” No versículo, Leah quer dizer que

é menos amada do que Rachel; o maamar interpreta o

sentimento de ser “odiada” como humilhação de si mes‐

ma, que D'us “ouve” à distância.

Genesis 29:33בראשית כ״ט:ל״ג

ת־ י גַּם־אֶ ן־לִ יִּתֶּ י וַ נוּאָה אָנֹכִ י־שְׂ ע ה׳ כִּ מַ י־שָׁ ר כִּ ן וַתֹּאמֶ לֶד בֵּ ר עוֹד וַתֵּ הַ וַתַּ
עוֹן: מְ מוֹ שִׁ א שְׁ רָ קְ זֶה וַתִּ

Ela concebeu novamente e deu à luz um filho; e disse: «D'us

ouviu que sou odiada e, por isso, também me deu este

filho.» E chamou-lhe Simeão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כט, לג.

64

נבזה בעיניו נמאס

A nota da Kehot remete a Psalms 16:4 para estas palavras.

Psalms 16:4תהילים ט״ז:ד׳
A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים טז, ד.

65

נבזה בעיניו נמאס

O salmo descreve quem pode habitar na montanha sagra‐

da de D'us. Em seu sentido simples, o homem justo é
aquele “a cujos olhos uma pessoa vil é desprezada”; o ma‐

amar interpreta as palavras ao contrário, como alguém

que é humilde e desprezado aos próprios olhos. (A nota da

Kehot indica 16:4; as palavras estão em 15:4.)

Psalms 15:4תהילים ט״ו:ד׳

ר: לֹא יָמִ ע וְ רַ הָ בַּע לְ שְׁ ד נִ כַבֵּ י ה׳ יְ אֵ ת־יִרְ אֶ אָס וְ מְ ינָיו נִ עֵ זֶה בְּ בְ נִ
Aos olhos de quem o vil é desprezado, mas honra os que te‐

mem D'us; aquele que jura em seu próprio prejuízo e não

muda;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

66

)ובזה יובן . . כלול מאהבה . . וש״פ ויחי(

Esta passagem entre parênteses não aparece nestes ma‐

nuscritos; a nota diz que é um acréscimo do Tzemach

Tzedek.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע זה ליתא בבוך 414. 633. 1824 )מאמרי אדה״ז(. הוספת הצ״צ.

67

ע״פ אלה מסעי

Em 90a, no maamar que explica as jornadas pelo deserto,

as quarenta e duas jornadas correspondem ao Nome de

Quarenta e Dois: seis atributos emocionais, cada um in‐

cluindo os sete, número formado por interinclusão.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שם צ, א. ובאוה״ת שם.

68

ע״פ ויחי
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

צ״ע לאיזה מאמר הכוונה.

69

ילוה אישי אלי

Palavras de Leah no nascimento de Levi: “Desta vez, meu

marido se unirá (yilaveh) a mim, pois lhe dei à luz três fi‐

lhos.” Ela esperava que Yaakov agora se apegasse a ela; o

nome Levi, derivado de yilaveh, representa aqui ligação e

união.

Genesis 29:34בראשית כ״ט:ל״ד

י לוֹ תִּ דְ י־יָלַ י כִּ לַ י אֵ ישִׁ לָּוֶה אִ ם יִ עַ פַּ ה הַ תָּ ר עַ ן וַתֹּאמֶ לֶד בֵּ ר עוֹד וַתֵּ הַ וַתַּ

י: וִ מוֹ לֵ א־שְׁ רָ ן קָ ל־כֵּ ים עַ נִ ה בָ לֹשָׁ שְׁ
E concebeu novamente, e deu à luz um filho; e disse: «Desta

vez meu marido se unirá a mim, porque lhe dei três filhos.»

Por isso, foi chamado Levi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כט, לד.

70

ימינא ושמאלא ובינייהו כלה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פיוט אזמר לשבחין )זמירות ליל שבת(.

71

שמאלו תחת לראשי
A amada, entendida como a Congregação de Israel, diz a

respeito de seu amado, entendido como D'us: “Sua mão

esquerda está sob minha cabeça, e sua mão direita me

abraça.” O maamar interpreta a esquerda como repelindo

com humildade, o que eleva a cabeça, e a direita como

aproximando.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ

Que a sua mão esquerda esteja sob a minha cabeça, e que a

sua direita me abrace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

72

שלכן נמשלה התורה למים

A passagem ali explica que a Torá, comparada à água,

possui o aspecto de uma fonte oculta, que não pode ser

73
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apreendida, e o aspecto de rios, que fluem abertamente e

se dividem em muitos cursos d’água, de modo que cada

pessoa a apreende conforme sua capacidade.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל יז, ד.

נמשלה התורה למים שיורדים ממקום גבוה
O Talmud pergunta por que as palavras da Torá são com‐

paradas à água e responde: assim como a água deixa um

lugar elevado e flui para um lugar baixo, assim também a

Torá permanece somente com quem é humilde. Aqui, a

imagem é a própria descida da Torá de sua raiz sublime

para as questões físicas.

Taanit 7a:15–16תענית ז׳ א:ט״ו-ט״ז

יב: ״הוֹי תִ כְ יִם, דִּ מַ ה לְ י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ מְ ה נִ י: לָמָּ ידִ ינָא בַּר אִ נִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ וְ

ין כִ הוֹלְ קוֹם גָּבוֹהַּ וְ ין מָ יחִ נִּ יִם מַ ה מַ : מָ ךְ ר לָ יִם״, לוֹמַ כוּ לַמַּ א לְ מֵ כׇּל צָ
לָה. פָ תּוֹ שְׁ עְ דַּ י שֶׁ מִ לָּא בְּ ין אֶ ימִ יְּ קַ תְ ין מִ ה אֵ י תוֹרָ רֵ בְ , אַף דִּ קוֹם נָמוּךְ מָ לְ
לוּ: לָּ ין הַ קִ שְׁ ה מַ לֹשָׁ שְׁ ה לִ י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ מְ ה נִ יָא: לָמָּ עְ י אוֹשַׁ בִּ ר רַ אָמַ וְ
כוּ יב: ״לְ תִ יִם״, וּכְ כוּ לַמַּ א לְ מֵ יב: ״הוֹי כׇּל צָ תִ כְ לָב. דִּ חָ ן, וּבְ יַיִ יִם, וּבְ מַ בְּ
: ךְ ר לָ לָב״, לוֹמַ חָ ן וְ יר יַיִ חִ לוֹא מְ לוֹא כֶסֶף וּבְ רוּ בְּ בְ כוּ שִׁ כֹלוּ וּלְ אֱ רוּ וֶ בְ שִׁ

ין … ימִ יְּ קַ תְ ין מִ לוּ אֵ לָּ ין הַ קִ שְׁ ה מַ לֹשָׁ ה שְׁ מָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מי יעלה בהר ה׳

O salmo de David pergunta: “Quem subirá ao monte de

Havayá, e quem permanecerá em Seu lugar santo?” A

pergunta expressa a sensação de uma pessoa de que não

pode elevar-se por sua própria força.

Psalms 24:3תהילים כ״ד:ג׳

שׁוֹ: דְ קוֹם קׇ מְ י־יָקוּם בִּ ר־ה׳ וּמִ הַ י־יַעֲלֶה בְ מִ
Quem subirá ao monte de D'us? E quem permanecerá no

Seu santo lugar?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כד, ג.

75

אך הנה כל ג׳ בחי׳

A nota remete ali a respeito desses três níveis.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתקצא.

76

מכלל שהיא עדיין אינה כלולה ומיוחדת

A nota remete ali à conclusão de que o anseio mostra que

a alma ainda não está absorvida e unida.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ רכג.

77

)בשמים . . כלא ממש חשיבי(

A passagem entre parênteses aparece ali no mesmo lugar

que na edição impressa de Torah Ohr.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע זה נמצא כאן גם באוה״ת ויחי תתשלט, ב. אבל בבוך 414. 633. 1824
)מאמרי אדה״ז( נמצא לקמן קודם תי׳ ”והן הן בחינות”. בבוך 633 הקטע:

ועד״ז שאר הבחי׳ . . ממש הסוכ״ע: נרשם בצד הגליון — בכת״י הסופר עצמו
— אבל באוה״ת כרך ו תתשלט, ב כמו בהנדפס.

78

אבל בחי׳ יהודה שהוא בחי׳ הודאה

A nota remete ali a respeito de Yehudah como o nível do

reconhecimento.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש חל״ה ע׳ 196 הערה 36.

79

בלחש ובחשאי

No final da quarta seção, esse maamar explica que as pri‐

meiras Tábuas, entregues em meio a trovões e relâmpa‐

gos, vieram do mundo revelado, do qual as forças que se

opõem à santidade podem extrair sustento; por isso, não

duraram.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ מענין בחשאי בלקו״ת בד״ה האזינו הראשון ספ״ד.

80

שכדי להיות בחי׳ זו שהוא בחי׳ יהודה . . כאילו הוא לנוכח
Uma passagem que começa aqui é citada ali com comen‐

tários que acrescentam: “isto é, que a autoanulação seja

verdadeiramente na mente da pessoa, como se o Rei, o Rei

dos reis, o Santo, bendito seja Ele, estivesse de fato diante

dela”.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע מכאן מובא באוה״ת פ׳ שמות כרך ח ע׳ ג׳נה עם הגהות ושם מוסיף:
”)ר״ל שיהי׳ הביטול במוחו באמת כאלו המלך מ״ה הקב״ה הוא לנוכח

ממש(”.

81

שו״ה כאילו — יודוך אחיך

Este manuscrito acrescenta aqui as palavras “isto é”

(dehaynu).

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 633 נוסף: דהיינו.

82

ראובן שמעון ולוי

Or HaTorah explica ali que Reuven, Shimon e Levi “são o

Shema e Emes VeYatziv”.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת חנוכה כרך ה תתקלח, ב מבאר ”שהן ק״ש אמת ויציב”.

83

)ובמנחה . . קודם התפלה(

O manuscrito 633 também contém esta observação sobre

Minchah e Maariv, mas não entre parênteses; no manus‐

crito 1824, ela aparece mais adiante, depois de “E este é o

sentido de ‘o início deles está cravado em seu fim’, e

quem é perspicaz compreenderá”.

A  N O TA  D A  K E H O T

וכ״ה בבוך 633 ובלי מוסגר. באוה״ת בראשית כרך ו תתשלט, ב. אבל בבוך
1824 נמצא קטע זה לקמן אחר תי׳ ”וזהו ענין נעוץ תחלתן בסופן והמ״י”.

84

נעוץ תחלתן בסופן

Sefer Yetzirah diz a respeito das dez Sefirot: “seu fim está
incrustado em seu princípio, e seu princípio em seu fim.”

85
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O maamar aplica isso à ordem da oração, na qual o nível

mais elevado é revelado no final.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim

como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

וע׳ במ״א ע״פ ולשרקה

A passagem ali explica “e ao ramo escolhido (soreikah)”: a

videira (gefen), cujas vogais são todas segol, é o segol, cor‐

respondente aos três Patriarcas; já soreikah é o shuruk,

cujos três pontos são os do segol, mas ficam um abaixo do

outro.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן מז, א.

86

אם לא שויתי ודוממתי
“Certamente aquietei e silenciei minha alma, como uma

criança desmamada junto de sua mãe.” A quietude de Da‐

vid é a autoanulação (bitul) que está acima do amor e do

temor.

Psalms 131:2תהילים קל״א:ב׳

י: שִׁ י נַפְ לַ ל עָ גָּמֻ מּוֹ כַּ י אִ ל עֲלֵ גָמֻ י כְּ שִׁ י נַפְ תִּ מְ דוֹמַ י וְ יתִ וִּ ם־לֹא שִׁ אִ
Certamente aquietei e sosseguei minha alma; como uma

criança desmamada junto de sua mãe, assim está minha

alma em mim.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלא, ב.

87

ואחר האש קול דממה דקה . . תמן קאתי מלכא

D'us Se revela ao profeta Eliyahu em Chorev: “Havayá não

está no fogo; e, depois do fogo, uma voz quieta e suave.” A

quietude está acima do fogo, que é a imagem do amor.

I Kings 19:12מלכים א י״ט:י״ב

ה: קָּ ה דַ מָ מָ שׁ קוֹל דְּ אֵ ר הָ אַחַ שׁ ה׳ וְ שׁ לֹא בָאֵ שׁ אֵ עַ רַ ר הָ אַחַ וְ
e depois do terremoto, um fogo; mas D'us não estava no

fogo; e depois do fogo, uma voz mansa e delicada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Tikkunei Zohar, Tikkun 5תקו״ז תיקון ה
A  N O TA  D A  K E H O T

מלכים-א יט, יב. ת״ז תי׳ ה.

88

תמן קאתי מלכא

Em sua introdução, Tikkunei Zohar diz que, quando Israel

está de pé na Amidá, os anjos abaixam as asas para que

nenhum som seja ouvido, “pois ali está a voz quieta e sua‐

ve… porque ali vem o Rei”; o Rei não veio no vento, no tre‐

mor nem no fogo, mas na voz quieta e suave. (A nota de

Kehot indica Tikkun 5; o texto desse tikkun em Sefaria não

contém essas palavras, que aparecem aqui.)

Tikkunei Zohar 3b:2–3תקוני הזהר ג׳ ב:ב׳-ג׳

יהוּ אִ ים דְּ שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ ה )מ״א יט יב(, קֹדֶ קָּ ה דַ מָ מָ ן קוֹל דְּ מָּ תַ לָא, דְּ … קָ

שׁ, שׁ וּבָאֵ עַ רַ דוֹלָה וּבָ רוּחַ גְּ א בְּ הָ כָּא. דְּ לְ א מַ אָתָ ן קָ מָּ תַ ין דְּ גִ ה, בְּ ידָ מִּ עַ בְּ
ה, קָּ ה דַ מָ מָ קוֹל דְּ לָּא בְּ כָּא, אֶ לְ א מַ ון לָא אָתָ יוָ י חֵ פֵ הוֹן גַּדְ עוּן בְּ מְ תַּ שְׁ אִ דְּ
אל )א קֵ זְ חֶ ר יְ יְהוּ אָמַ עֲלַ אָה לוֹן, וַ יעָ בִ י רְ יהִ אִ שׁ, וְ שׁ אֵ עַ ר רוּחַ רַ תַ י בָּ יהִ אִ דְ
א ת, הָ חַ לַקַּ תְ שׁ מִ אֵ נָן גָּדוֹל, וְ פוֹן, עָ צָּ ן הַ ה בָּאָה מִ רָ עָ נֵּה רוּחַ סְ הִ א וְ רֶ אֵ ד(, וָ
ן א י׳ מִ ה דָ קָּ ה דַ מָ מָ ון הו״ה, קוֹל דְּ וָ לַת אַתְ הוֹן תְּ ין בְּ יבִ כִ רְ לַת, דִּ ינוּן תְּ אִ

כָּא … לְ א מַ א אָתָ ן קָ מָּ ן אדנ״י, תַּ י י׳ מִ יהִ אִ הוה״י, וְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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)וע׳ במ״א . . ביטול ממש(

Todo o parêntese, desde “E veja em outro lugar” até “ver‐

dadeira autoanulação”, está ausente do manuscrito.

A  N O TA  D A  K E H O T

בכת״י ליתא.

90

ידך בעורף אויביך

Da bênção de Yaakov a Yehudah: “tua mão estará sobre a

nuca de teus inimigos”. O maamar entende os inimigos

como as necessidades mundanas, das quais se deve tratar

somente “pela nuca”.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ
Judá, teus irmãos te louvarão; tua mão estará sobre a nuca

dos teus inimigos; os filhos de teu pai se prostrarão diante

de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

91

כמאן דשדי בתר כתפי׳

Tanya explica “as costas” (achorayim) da santidade: é
como alguém que dá algo ao inimigo contra a própria

vontade, lançando-o por cima do ombro porque vira o ros‐

to para o outro lado.

Tanya, Likkutei Amarim 22:5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
כ״ב:ה׳

יעַ פִּ שְׁ ינוֹ מַ אֵ נֵא, וְ ר שָׂ יא תּוֹעֲבַת ה׳ אֲשֶׁ אָה – הִ טּוּמְ הַ א וְ א אָחֳרָ רָ טְ סִּ בָל הַ אֲ
י לוֹם, כִּ שָׁ ס וְ ץ בָּהּ חַ פֵ ר חָ י אֲשֶׁ יתִּ מִ אֲ צוֹ הָ פְ חֶ צוֹן וְ רָ ית הָ ימִ נִ פְּ יּוּת מִ לָהּ חַ
ת עֲנִישׁ אֶ הַ י לְ דֵ ק כְּ צוֹנוֹ, רַ רְ לֹּא בִ אוֹ שֶׁ שׂוֹנְ פוֹי לְ ר כַּתְ תַ י בָּ דֵ שָׁ אן דְּ מַ ם, כְּ אִ

א רָ זֶה נִקְ א; וְ א אָחֳרָ רָ טְ סִ יָין לְ פָּ אַכְ ים דְּ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ יתֵּ לִ ים, וְ עִ שָׁ רְ הָ
־הוּא. רוּךְ יוֹן בָּ לְ עֶ צוֹן הָ רָ ים״ דְּ יִ חוֹרַ ינַת ״אֲ חִ בְּ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פכ״ב.

92

)בחי׳ פנים . . וכאלו כפאו וכו׳(

Este parêntese que explica “rosto” e “nuca” não consta no

manuscrito.

A  N O TA  D A  K E H O T

בכת״י ליתא. ונמצא באוה׳ת ויחי תתשמ, א.
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P A RÁG R A F O  1 4

P A RÁG R A F O  1 5

וכאלו כפאו וכו׳

Ali, a expressão “como se um demônio o compelisse” des‐

creve um ato corporal realizado por dever, sem buscar

prazer nele. O maamar toma emprestada essa expressão

para tratar das necessidades mundanas com relutância.

Nedarim 20bנדרים כ׳ ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ע״פ לשון הגמ׳ נדרים כ, ב.
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א״ת ידך אלא יודי״ך
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה.

95

א״ת ידך אלא יודי״ך
Na introdução, o Tikkunei Zohar lê o versículo “Tu abres a

Tua mão (yadecha)” como “não leia yadecha, mas

yudecha”, “teus yuds”, letras do Nome Divino. O maamar

aplica a mesma leitura a “tua mão” na bênção de Yaakov.

Tikkunei Zohar 7b:2תקוני הזהר ז׳ ב:ב׳

יהוּ יו אִ יּוֹתָ ן אוֹתִ בַּ חוּשְׁ ח בְּ תָ יהוּ, פַּ יְ א עֲלַ זָרָ אַחֲ יךְ לְ רִ י צָ זָא נְקוּדֵ עוֹד רָ וְ
צוֹן, י רָ כָל חַ יעַ לְ בִּ שְׂ ךָ וּמַ ת יָדֶ חַ אֶ יב )תהלים קמה טז( פּוֹתֵ תִ יוּ"ד, וּכְ

אָן ן יאהדונה״י, וּבְ ינוּן י״י מִ אִ , וְ י״ךָ לָּא יוּדֶ ךָ אֶ י יָדֶ רֵ קְ מוּהוּ אַל תִּ אוּקְ וְ
ית יל אהדונ״ה שִׁ לִ חַ כְּ תֵּ פְ יהוּ מַ אִ ח, וְ תָ יהוּ פַּ אִ א דְ יעָ קִ רְ ין בִּ חִ תְּ פַּ תְ ר מִ תַ אֲ

ן יהו״ה. בַּ חוּשְׁ יק לְ לִ יהוּ ו׳ סְ אִ יעַ דְּ קִ ם רָ ין עִ ין יוּדִ רֵ צַע י״י, וּתְ מְ אֶ ון בְּ וָ אַתְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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וירא ישראל את היד הגדולה
Depois da abertura do mar: “Israel viu a grande mão que

Havayá havia realizado no Egito”. A “mão” de D'us é Seu

poder que desce até o lugar mais baixo.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ
דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ

E Israel viu a grande obra que D'us fez contra os egípcios; e

o povo temeu D'us, e creu em D'us e em Seu servo Moisés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יד, לא.

97

לפי שהוא בחי׳ הודאה וביטול בבחי׳ סוכ״ע

Or HaTorah pergunta ali como isso pode ser chamado de

Yehudah, reconhecimento, pois o reconhecimento se apli‐

ca quando não se apreende; veja ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת סדור ע׳ רנא הקשה איך זה נק׳ יהודה דההודאה היא כשאינו משיגו
ע״ש.

98

גם חשך לא יחשיך וכחשיכה כאורה

“Mesmo a escuridão não é escura para Ti, e a noite brilha

como o dia; a escuridão é como a luz.” Diante da luz que

circunda todos os mundos (sovev kol almin), a escuridão e

a luz, tanto físicas quanto espirituais, são iguais.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Nem mesmo as trevas são demasiado escuras para Ti; a noi‐

te brilha como o dia, as trevas são como a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כולם בחכמה עשית

O salmista louva a criação: “Quão numerosas são as Tuas

obras, Havayá! Tu as fizeste todas com sabedoria.” O maa‐

mar entende que isso significa que até a sabedoria, diante

de D'us, é apenas “fazer”.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Quão numerosas são as Tuas obras, D'us! Fizeste-as todas

com sabedoria; a terra está cheia das Tuas criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קד, כד.
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אך עיקר הגורם לכל . . כי הנה ההשתחוואה

Este manuscrito traz: “Mas a essência da prostração é o

nível da atração para baixo, e este é o sentido da prostra‐

ção na Shemoneh Esreh”, sem as palavras sobre “Yehu‐

dah, és tu” e “teus irmãos te reconhecerão”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 633: אך עיקר השתחוואה הוא בחי׳ המשכה וזהו ענין ההשתחוואה:
שבשמו״ע.

101

)ע׳ ר״פ . . ליל(

O parêntese que remete ao início de Vayeshev também

não aparece no manuscrito.

A  N O TA  D A  K E H O T

בכת״י ובאוה״ת ויחי תתשמ, ב )שנדפס מגוכתי״ק הצ״צ קודם הדפסת
התו״א( ליתא.

102

כרחם אב על בנים

“Assim como um pai se compadece de seus filhos, assim

Havayá se compadece dos que O temem.” A compaixão é
a qualidade de um pai; portanto, os que agem com com‐

paixão são “os filhos de teu pai”.

Psalms 103:13תהילים ק״ג:י״ג

אָיו: ל־יְרֵ ם ה׳ עַ חַ ים רִ נִ ל־בָּ ם אָב עַ חֵ רַ כְּ

Como um pai se compadece de seus filhos, assim D'us se

compadece dos que O temem. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רוח שפלים

D'us habita com os quebrantados e humildes “para revi‐

ver o espírito dos humildes”. O maamar emprega essa ex‐

104
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pressão para a bondade e a caridade que reanimam os

pobres.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Pois assim diz o Alto e Sublime, que habita a eternidade e

cujo nome é Santo: Habito no lugar alto e santo, e também

com aquele que tem espírito contrito e humilde, para vivifi‐

car o espírito dos humildes e vivificar o coração dos

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

דאורייתא מחכמה נפקת

A nota da Kehot indica esta passagem do Zohar para a afir‐

mação de que “a Torá provém de Chochmá (sabedoria)”.

Como Chochmá é chamada “pai”, a Torá é “teu pai”.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קכא, א.
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שמע בני מוסר אביך
“Ouve, meu filho, a instrução de teu pai e não abandones

o ensinamento de tua mãe.” A instrução do pai é entendi‐

da como a Torá Escrita.

Proverbs 1:8משלי א׳:ח׳

: ךָ מֶּ ת אִ טֹּשׁ תּוֹרַ אַל־תִּ יךָ וְ ר אָבִ י מוּסַ נִ ע בְּ מַ שְׁ
Ouve, meu filho, a instrução de teu pai e não abandones o

ensino de tua mãe;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי א, ח.
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מוסר אביך זו תושב״כ

De acordo com a nota da Kehot, Iggeres HaKodesh 29

fundamenta nesta passagem do Zohar sua interpretação

de “a instrução de teu pai” como a Torá Escrita.

Zohar II, 276bזח״ב רעו, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

אגה״ק סי׳ כ״ט ע״פ זח״ב רעו, ב.
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ישתחוו לך בני אביך

O final da bênção de Yaakov a Yehudah: “os filhos de teu

pai se prostrarão diante de ti”. O maamar interpreta a

prostração como uma atração para baixo, e os “filhos”

como aqueles que estudam Torá e praticam bondade.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ
Judá, teus irmãos te louvarão; tua mão estará sobre a nuca

dos teus inimigos; os filhos de teu pai se prostrarão diante

de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית מט, ח.
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